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HPtic befe bnetUn niet ra eDeniicnüm .■■ 

®le nwe& Bt ra tanbetei) Mw mitsjjtn / 

«nbe ïatcit bit liet onnefononen. 

<0hec en (]S öncij npenutnt toe BSebtaanggtii 

«e lefen bingQen bie ijl latte. 

OSnbe f cset / tatg Ie fleBBe gBemaect / 

3PntjS onc öcrDctctmi al aïebaen 

Ven gfteente MeS Blm Bet Betftaen. 

3c goubc tap toner ten iwmftbellc conip / 



Cnbc ftenne een tqjpellc üaa mijn lulfet< 
Ma bie bietfteen tnnett een nfee 
Starw : notStan fa en 10 go 

SelUe niet fcarji / bat bontfict mj.i. 
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VOORREDE. 



Wat over interpunctie ten ontent tot dusver , ioo ver wij 
weten, bestaat, is óf xoo onbepaald, óf xoo willekeurig, dat 
wij wét geen verse h oonWg? 'tullen behoeven te vragen voor 
het leveren van een werk, waarbij de Baak, zoo wij hopen, 
wat nader wordt toegelicht en meer uitvoerig behandeld. 
Hen, die roogten vermeenen dat wij wat te veel zeggen, ver- 
wijlen wij naar de Voorlezing over de Interpunctie, van den 
Eerw. W. Broes, geplaatst in Dr. A. de Jagbr's Archief voor 
Nederlandtcke Taalkunde (*}, alwaar men leest: 

»Na dikwijls haperen [in het leien van een Hoogduitsch 
nwerk] schoof ik mijn schrijver, hoe hoog ook anders door 
«mij gewaardeerd, met nat gemelijkheid ter zijde; en nu, 



(*) Tweeden Deels, Eerste stuk. Amsterdam, 18-19. 
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» achter in mijn stoel zittende, begon ik na te denken over 
»de groote waarde van wel geleide interpunctie. De lust 
•i beving mij om vaste regelen voor dezelve in eene der 
i) nieuwere Nederlandsche spraakkunsten (waar zou men ze 
ii al eer verwachten?) op te zoeken. Haar! vergeefs zocht ik 
"bij Weiland; vergeefs bij Bildermjk; vergeefs ook in het 
n wetboek der Nederduitsche spelling. (*) Eindelijk vond ik 
«iets bij Wiker, in zijn Grammatik des neutestamcntlichen 
» Sprachidüms , doch, gelijk het daar zijn moest, doorgaans 
» bepaald tot het N. Testament; en au kwam mij de gedachte 
» aan , of het wel ongepast zijrf wiliV dat van eenig letterkun- 
dig genootschap, en wel van de Tweede Klasse dea Konink- 
» lijken Instituut», eene vraag daaromtrent uitginge; vraag, 
»in navolgenden of dergelijken vorm bevat: 

» » Welke is de geschiedenis der zoogenaamde scheid tee- 



(*) Behalie hetgeen bij Bildbrdijk (Spraakleer) en bij Bbtbb (Handt. 
Nederl. êtiji) voorkomt, bestaat ten onzent nog eene Verhandeling over 
de Interpunctie, naar E. A. Lequihn door J. J. Perk, eene Aanleiding 
tot hel plaatten der Schei- en Zinteekens, door N. Amsltjn, Nz., en eene 
Anweisung lum mBgligst ricktigen Uebrauche xur Zeicliemettung oder Inter- 
punction für Nitderlandische Lehranstalten , van Dr. H. A. Corvbt. 

De S. 
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"kenen in het letterschrift, bijzonder bij de Nederduitschc 
ii taal? Wat is ie houden vuur het doel der se heidteek enen ? 
>' £n welke zijn de voornaamste regels overeenkomstig dat 
«doel bij derzelver gebruik in acht te nemen?"" 

Na dit te hebben laten voorafgaan, deelt de heer Bhoes 
zijne gedachten mede omtrent het doel der interpunctie, 
lijnde »in het gemeen de deelen der rade af te scheiden," 
maar evenzeer nals saamgeooegd te doen kennen, wat in 
i> dezelfde rede digt tot één behoort. Bij de eerste helft van 
>j hare taak, bootst zij np de afgebroken stem des sprekers ; 
11 bij de andere helft druilt ilf af zijn onverwijld doorspreken. 
„Bij de eene gaat zij stelliger wij ze te werk door scheiden, 
"bij de andere ontkennenderwijze door n iet -scheiden ; want 
o ni et-scheid en is hier naauw zam en voegen." 

Reeds voor vele jaren kwam de lust bij ons op om iets 
over de interpunctie in onze taal te schrijven, vooral om, 
zoo mogelijk, vele ingeslopene en zich voortplantende ver- 
keerdheden te weren ; doch steeds hoopten wij , dat óf de 
Tweede Klasse van het, toen Broes het boven aangehaalde 
schreef, nog bestaande Koninklijk Nederlandsen. Instituut, 
óf de een of ander onzer taalleeraats , deze taak op zich zou 
nemen ; maar te vergeefs. Dit stilzwijgen deed ons eindelijk 
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de pen opnemen en onze krachten aan dit onderwerp be- 
proeven. Wij hopen, dat men ons niet van doellooze uit- 
voerigheid zal beschuldigen, wanneer wij ons van het een 
of ander punt niet met eenigo weinige woorden hebben 
afgemaakt, en wij ons — eu vooral in ome Aanteekeningen — 
op het gebied van orthographie , ja zelfs etymologie hebben 
begeven. Liefde voor onze sehoone moedertaal moge ons 
hierin tot versehooning strekken. 

Mogten wij slechts eenige weinige nuttige wenken hebben 
gegeven , wij zullen onze moeite (iijm beloond achten. 



April, 1857. de sciinuvr.it. 
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INLEIDING. 



Door interpunctie verstaan wij het door teekens scheiden van 
het geschrevene, met het hoofddoel om denkbeelden of begrip- 
pen voor den lezer te verduidelijken. Daar het letttrtcfarift ten 
doel heeft het gedachte of gesprokene zoo aanschouwelijk mo- 
gelijk voor te stellen, lijdt het, onzes inziens, geen twyfel, of 
de interpunctie behoort mede tot de orthographie, dat iade kunst 
om het gedachte of gesprokene zoo juist (correct) mogelijk te 
schreven. (*) Immers — het is reeds vd<Jr ons aangemerkt — 
even als , tot regt verstand en juiste voordragt van een mu- 
ziekstuk, de noten alleen piet kunnen volstaan, maar ook 
andere teekens noodig zijn, om met kracht, gevoel en uit- 
drukking de gedachten van den componist te kunnen weder- 
geven, even zoo hebben wy ook, tot regt verstand en juiste 
voordragt van het geschrevene, de teekens noodig, die men 
interpunctie noemt. (|) 

Omtrent den onderdom der interpunctie zyn da gevoelens 
zeer verdeeld. In een uit Alexandrië afkomstig en met Griek - 
sche hoofdletters geschreven manuscript van het Nieuwe Tes- 
tament, in het Britsen Museum voorhanden, dat men rekent 
vyftien eeuwen oud te wezen, zijn niet alleen de hoofdstuk- 
ken en verzen afgescheiden, maar ook een stip, aan onze 
pnnt (•) gelijkende, is hier en daar tuBBchen woorden ge- 
plaatst, en komt dikwijls aan het einde van een vers voor; 
meestal echter zijn de woorden tonder afscheiding achter elk- 

(*) Voor orthograpliie hebben wij getn woord in ome taal. De Duit- 
scbera Keren da beteekeais ar Tin met hun Rtchixchrfihiaig srij jnist ta- 
nig. Wij hebben iptiling ; maar dit iegt te weinig. 

(f) Dr. H. A. Corvet, AnmtUung turn Gtbrauehe der Inttrpunction 
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ander geschreven. De punt of stip, die tot afscheiding 
moet dienen, is doorgaans ter hoogte van den top of het 
hoofd der letters geplaatst; ook treft men hier en daar eene 
dubbele punt (!) voor hét nclfdo doel astn. (*) 

Sommige voorname schrijvers willen dat de interpunctie 
niet onbekend was ten tijde van Ai.exandrr den Grrootc. 
Zij was toenmaals, zéggen zij, by de meest beschaafde per- 
sonen in gebruik, zoo ten gemakke van den spreker als tot 
beter verstand van den lezer. Een Engelseh philoloog (Dr. 
E. Bernaec) laat zieh omtrent dit punt zelfs nader uit, en 
beweert niet alleen, dat de interpunctie reeds ten tijde der 
regering van Albxahdbr den Groete bestond, maar beschrijft 
ook het stelsel, waarnaar het werd uitgeoefend. Het be- 
stond, volgens hem, uit eene enkele stip, die men, naar om- 
standigheden, op drie verschillende hoogten plaatste, en wet 
op deze wijze: 

A. A- A' 

De eerste slip beantwoordde aan onze comme, de tweede 
aan onze dubbele punt, en de derde aan onze slotpunt. Isr- 
neBOs, bisschop van 8cviliö, zegt hieromtrent (f): Do com- 
ma werd aangeduid door eene stip, die onder aan een regel 
schrtfts werd geplaatst, en subdistmetto werd genoemd; de 

(*) Zekere Wii.i,iak Dat, in Engeland bekend sis schrijver van een 
■wei*je> ever de slavernij tn Amerika, meent bet, in eene verhendelmg 
■«nor de iaterptuietie, voor zeker te.mogan hoeden, dat liat gebrnikvan 
ecliaidtaekens in «ane geschrevene rode al vrij oud most wezen, lig 
grondt zijne metsning op eene plaats, voorkomende in Sgetonich (De 
lUsstrihus Grammaticin Li&er, cap. isiv.J DeM- V&1 1'roho. Amsterod. 1G50. 
Desa plaats luidt: • Multaijai exemplaria contracta tmtndare au disttn- 
ijutre, *l ailaottv* «iiravil, §OÜ kvie nee «fff praeftrea grammatica» porti 
deditus." Gemelde Dat vertaalt het woord distinguere door interpmieiii- 
rrpn. Oei e vertaling zon meii vel kunnen aannemen ; manr het heteakont 
toch Over het geheel ix enderikttsa apÜlsrn, en bier aekaroofc, in te<rco- 
stolüng van cmlracta. 
(t) OrigineB &r.. (lologn. 1È17- 



K by Google 



colön, die het slot van een op zichzelf staand gedeelte eens 
volzïns aanduidde, kwani ia het midden van den regel, en 
■werd medio distinctio geheeten; de stip eindelijk, boven aan 
den regel gesteld , gaf het einde van tien volzin of geheelen 
zin te kennen, en heette, uit dezen hoofde, kortaf distinctio. 
Dat Aribtoteles met interpunctie ia bekend geweest, kan 
niet betwijfeld worden. In zijne verhandeling over Ilhetorica 
laat hij zich aldus uit: » Over 't geheel is het kenmerk van 
een goeden stijl, dat men hem gemakkelijk lezen en reciteren 
kan. Een goed schrijver behoort zijne lezers niet te ver- 
moeden door de veelheid zijner tua e chea voegingen, of te be- 
dwelmen door de lengte 'zijner voleinnen. Hij behoort ben 
slet te verwarren door eene zoo dubbelzinnige woordschik- 
king, dat het moeijelijk valt, deze door puntea in te deeltal, 
en eveazoo moeijelijk, er tonder interpunctie do meeniag van 



Tot interpunctie van het Oud-Grieksch worden vier tee- 
kens gebezigd. Zij mijn • (onze punt), • (onze co/on of dubbele 
paal), <, (on se Somma) en \ (ons vratigUtktfa). Volgens som* 
migea is deze interpunctie eeae uitvinding van lateren datum ; 
immers kan niet ontkend worden, dat men in vele oude 
Grieksche manuscripten geen interpunctie hoegenaamd aan- 
treft: daartegenover staat echter, dat in zoovele moderne 
maan scrip ten almede alle interpunctie ontbreekt. ' 

Het Nieuw- Grieks eb heeft de interpunctie van het Oud- 
Grïekseh behouden, doch er het uitroep teeken (I ] aan .toe- 
gevoegd. 

Hat tegenwoordige stelsel van interpunctie intusschen heeft 
men te danken aan den geleerden Aldus Mahdtids (Manozio, 
Mandzzi oi Manucci), de eerste van het boekdrukkersge- 
slacht van dezen naam, en dagtoekent van de tweede helft 
der zestiende eeuw. Zija Interpurgendi Ratio zag te Venetië 
in 1566 het licht. Hij vermeerderde het getal leesteekens, 
dat bij op het tegenwoordige stelsel bragt, en bediende zich 
daarvan volgens vaste regels. Zijn voorbeeld vond allerwege 
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4 INLEIDING, 

zoo veel navolging, dat men hom als den schepper van liet 
tegenwoordige interpunctieBtelsel beschouwen kan. 

In de voornaamste talen van Europa, waarin men deze 
interpunctie heeft overgenomen, is men het dan ook, wat de 
hoofdzaken betreft, tamelijk eens; in de toepassing echter 
heerscht nog al verschil van gevoelen. Ook spreekt het van 
zelf, dat, in zoo ver de woordvoeging eener taal van die eener 
andere verschilt, beider interpunctie ook niet gelijk kan zijn. 
De interpunctie van het Fransch op het Hoogduitsch , en 
omgekeerd de laatste op de eerste, te willen toepassen, ware 
dwaasheid. Wat onze taal betreft, deze ligt, even als ons 
land tusschen Frankrijk en Duitschland , tnsschen beide talen 
in: onze woordvoeging is minder eenvoudig en natuurlijk 
dan die van het Fransch, maar overtreft daarentegen in 
eenvoudigheid van gedachtenloop die, welke vele werken 
der tegenwoordige Duitsche schavers zoo moegelijk lees- 
baar maakt. Uit dezen hoofde moet dan ook onze interpunc- 
tie minder eenvoudig dan de Fransche, doch eenvoudiger 
dan de Hoogduitsch e uitvallen, en er kan, bij navolging van 
onze zij d c , niet genoeg voorzigtigheid worden aanbevolen , 
daar meestal het goede, dat men elders aantreft, niet wordt 
gewaardeerd, maar, daarentegen het verkeerde blindelings 
overgenomen. 

Over het nut of de waarde der interpunctie zullen wij, na 
dit alles, wel niet verder behoeven uit te weiden. Hoe zal 
men, b. v. , in een olographisch testament eeue vermaking 
uitleggen , als de volgende : 

Ik vermaak al mijn vermogen aan Karel niet zijn broeder beeft mij 
in mijnen nood bijgestaan hij zal mijn vermogen erreu. 

Hieruit kan men lezen : 

Ik vermaak al mijn vermogen aan Ksrel niet: zijn broeder heeft mij 
in m|jnen nood bijgestaan; bij zal al mijn vermogen erven. 
Of; 

Ik vermaak al mijn vermogen aan Karel: niet zijn broeder heeft mij 
in mijnen nood bijgestaan; hij zal al mijn vermogen erven. 
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Voorts achten wij het raadsel tamelyk bekend, dat door 
het ontbreken van twee oomma's onoplosbaar schijnt: 

At de meisjes in ons land 
Hebban tien vingers aan elke hand 
Vijf en twintig non honden en voeten : 
Hoe xal men dit begrijpen moeten 7 

Door invoeging der -weggelaten comma'sr is- de zaak geen 
raadsel meer. Immers dan lnidt het: 

Al de meisjes in ons land 

Hebben tien vingers ? aan eika hand 

Vijf, en twintig aan handen en voeten; 

Hoe aal men dit hegrijpen moeten? 

Weiland [Spraakl., blz. 312) haalt, sla een voorbeeld van 
verkeerde woordschikking, het volgende vers aan: 

Wie zwijgt nn, daar al 't land aan zijne dengd verpligt^ 
En xeeervarenhnid het lijk volgt wijd of dicht? 

11 in plaats van," laat Weiland er op volgen, «daar al 't 
land, aan zijne deugd en teeirvarendhetd vtrpligt" enz., terwijl 
anders de zeeërvarenheid het lijk schijnt te volgen. 

Wü zyn zoo vrg hier op aan te merken, voortent dat de 
dichter zich vrijheden, ook in woordvoeging, mag veroorlo- 
ven, die den prosaschrjjver verboden zijn, tn ten tweede , dat 
de door W. gewraakte fout eigenlijk in de door hem ver- 
leerd opgegevene interpunctie bestaat. Er heerscht geen de 
minste duisterheid bg eene interpunctie als deze: 

Wie zwijgt nn, daar al 't land y aan ?.jjne deugd verpligt 
En zeeëTvarenhsid , het lijk volgt wijd of dicht?- 

Wanneer een veehandelaar zijn marktberigt overzendt, 
spreekt hij vaavettt^ kalf- en mtUckotijen, hiermede dritderlti 
koegen bedoelende. Wilde men de . achter het woord vette 
weglaten, dan zou dit op kalf-- en melkhteijen zien, en men 
«oh slechts tweederlti koeijon krijgen. Dit zelfde is het ge- 
val met (tctede* eerbtterdt druk op den titel van een boek. 



Met eene 4 achter tweede is het, volgens de bedoeling, 
derdaad de tweede, doch zonder • is het de derde druk. 



Mr. J. van Lënkei' deelt i 


1 zijne uitgave 


an Vondel's 


Werken, Deel III, blz. 162, 


een onuitgegever 


gedicht van 


dezen mede, aanvangende: 







Gby die als kasteloyn van il' AmstotdamscliB vesten 
De voorstcen trou bewaeckt, enz, 

en voegt er in eene noot by , dat het gemis van eene comma 
den lezer hier alligt zou doen denken, dat Hooft (tot wïen 
het gedicht gerïgt is) niet als kastelein van Muiden, maar van 
Amsterdam werd voorgesteld. Plaatst men de woorden ah 
kaeteleyn tussehen twee comma 's, dan is de zaak duidelijk. 

Sedert eenigen tijd is men op sommige drukkeryen in Frank- 
rijk begonnen met alle interpunctie op titels van boeken weg 
te laten. Dit voorbeeld, dat ten onzent reeds hier en daar 
navolging heeft gevonden, verdiende dit echter, zoo wjj mee- 
nen, niet. Een boektitel toch, die wel gesteld is, het zij kort 
of lang, met of zonder verkorting, maakt altijd een of meer 
volzinnen uit, en heeft dus de zelfde aanspraak op interpunc- 
tie, als andere volzinnen. 

De bij ons bekende interpunctie bestaat in 

1) De slot-punt, punctum. (•) 

2) De dubbele punt, colon. (!) 

3) » cómma-punt, Bemicolon. \\) 
l) , comm.. (,) 

5) » tusschenstellingsteekens, parenthese». ( ) en ( j 

6) Het opschortings- of uïtlatings- teeken. ( ».. ) 

7) De streep. ( — ) 

8) Het vraagteeken. (?) 

9) » uitroep- of verwondering- teeken. ( ï ) 

De int erpunc tieteekens •,*, } , f , ()of|]en— dienen 
eerstelyk en bovenal als zoo vele aanduidingen van de groo- 

. Google 



tere of kleinere pauzen , door welke io <le gesprokene rede de 
van elkander onafhankelijke gezegden of volzinnen , alsmede 
de onderdeden van een zamen ge stelden volzin, gescheiden 
worden; de ? en I daarenboven tot het wijzigen van den 
toon in eenen volzin. 

Van anderen aard z^jn: 

10) Het aanhalings teeken. (^— ") 

11) ii bind-, koppel- of scheidteeken. («) 

Alsmede de bovenstrepingen : 

12) Hat deelteeken oi' de diaereBis. (•• ) 

13) De teokena van verkorting. (' en x ) 

11) Het klem-, toon- of nadrukteaken. (/ of v) 

Waarbij men nog kan voegen: 
15) De stip boven de 1, 

Eindelijk nemen sommigen hierbjj nog de figuren *, -f, -|- : 
of 1 , 9 , 3 enz. op , voor bet verwy zen naar eene noot of aan- 
teekening onder aan de bladzijden, en de opene S (§), waar- 
mede het woord tectio of af deeling wordt aangeduid. Het loopt 
echter in het oog, dat dergelijke figuren niet tot de inter- 
punctie kunnen behooren. Men zou even zoo goed bet üK?- 
en al de algebraïsche en almanak- figuren (x, +, — . —'■ • 
0> )> ii enz., enz.) er onder kunnen rekenen. 

Na dit alles te hebben afgehandeld, sullen irjj nog iets 
laten volgen over het gebruik van kapitale, hoofd- sf begUi- 
letters, over de onderxtrepwgen , en over de tameiatelima van 
woorden, of het ai of niet aaneen echryven er mm in sommige 
gevallen. 
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1) DE PUNT of HET PUNCTUM. (.) 



Wij hebben dit ïnterpunctieteeken boven aan geplaatst, 

omdat bet van alle niet alleen het eenvoudigst en natuur- 
lijkst, maar ook het oudste ia, 'en men bet -wel bet minst 
oneens zal zijn omtrent de toepassing er van. Het sluit 
namelijk eiken volzin, die betoogender- of verhandel er wij ze 
eindigt. Een zin of volzin kan, naar omstandigheden , korter 
of langer, en even zoo eenvoudiger of ingewikkelder zijn: 
hoe eenvoudiger bij ia, des te minder interpunctieteekens 
heeft hij noodig; aan het einde er van is echter het punctum 
(of, na<r omstandigheden, het vraag- of het ui troep -teeken) 
onontbeerlijk. Als proeven van niet al te korte volzinnen, 
die echter slechts een punctum aan het slot behoeven, voe- 
ren wij aan: 

Aan den arm van bet Lucerner meer breiden bevallige buitenplaatsen 
baar Tan groen eu bloemen geweven tapijt uit. 

Do scboooe en groots Rio de la Plata heelt zijne monding tussehen 
de republiek Uruguay en de Yereenigde Staten van den Rio de In Plata. 

Dickebs bezit voorts het talent om de vlugtigste verschijnselen in het 
dagelijksch leven Ie te fixeren en ze in verrassend ware beelden den lezer 
onder bet oog te brengen. 

Eene pont komt aan het slot van een volzin , die beloogender- 
of verhalender-wijze eindigt, zeiden wij zoo even: is de zin 
eene vraag, dan komt het vraagteehm, en sluit hij met een 
uitroep, of eene zinsnede die verwondering te kennen geeft , dan 
komt bet uitroep- of verwond eringSrteeken er voor in de plaats. 

Is een volzin niet geheel uit, maar wordt hij nog gevolgd 
door iets , dat er tot regt verstand onafscheidelijk van is , dan 
behoort er geen punt, maar eenig ander leesteeken te volgen. 
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Als een voorbeeld van verkeerde plaatsing eeuer punt diene: 

Ïehuisasd ïwecc. Hij wist niet te antwoorden. En toch was zijn bart 
vol. Bij had zoo veel te zeggen. Maar het spreken was hem onmogelijk. 
Want Lucii «ras er bij. Dat lieve meiejel enz. 

Men ziet echter, dat de verkeer dheid grootendeels aan den 
stijl ligt. Gelukkig dat deze styk coupé zoo tamelijk uit de 
mode is (*)1 

Volzinnen, die meer zamengesteld zyn dan het straks aan* 
gehaalde drietal, kunnen, naar omstandigheden, andere lees- 
teekens in zich opnemen, Wy zullen daarover, bij het be- 
handelen van deze, achtereenvolgens spreken. 

Eene andere verkeerdheid , uit Frankrijk tot ons gekomen , 
is die van, na het plaatsen vanteene punt, een nieuwen regel 
te beginnen. Deze gewoonte is vooral in zwang bij roman- 
schrijvers, die tegen honorarium bij het blad of do bladzijde 
werken; want hoe meer nieuwe regels, des te schïeüjker is 
het blad vol. 

Ten slotte xy nog aangemerkt, dat de stip, die gebezigd 
wordt om verkortingen bij eigennamen of andere woorden aan 
te duiden i ofschoon in beteekenis van het punctum geheel 
verschillend, echter, wat de figuur betreft, daarmede tegen- 
woordig overeenkomt: wij zeggen tegenwoordig; want een 
teeken om verkorting aan te duiden is zij niet altijd geweest 
De verkor tingsteekens waren vóór de uitvinding der boekdruk- 
kunst, en in de kindsheid er van, twee in getal. Het eerste 
was een dwarsstreepje boven de slotletter van het woord, 
dat niet voluit geschreven' werd. B. v. eë voor een , én voor 
ende,pot voor pont, ena. ; dit teeken diende tot aanduiding, dat 
men bier een of meer letters had weggelaten , ten einde op dien 
regel plaats te winnen. Een tweede verkortingsteeken , van 

(*) Dezen stijl zon men den laconhchen kunnen noemen, wanneer iedere 
periode op zlehzelva een denkbeeld uitdrukt, zoo ais, b. v.,in Dt Pein- 
zende Christen, van Fkthus Broes. 
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deze figuur (■'). gaf te kennen, dat tier eenige letters waren 
weggelaten , die men uit de voorafgaande wel zou kunnen 
opmaken ; b. v. noei jerit schreef men oottp , en zoo andere woor- 
den meer. In schrift gebruikt men, te dezen einde, nog 
dikwijls de ! , zijnde misschien een overblijfsel van de vroe- 
gere *. 

Van anderen aard was de atip, die meer tot scheiding 
dan tot teekeu van verkorting diende: wilde men, b. v. , Let 
jaar 1350 aanduiden, dan schreef men M. CCC* !<(*), 
zonder punt aan het slot , omdat het geschrevene geen volzin 
uitmaakte, maar slechts de aanduiding vau een getal door 
cijfers was. Dit schijnt zich op andere verkortingen, die 
door eene enkele hoofdletter worden aangeduid, te hebben 
voortgeplant , tot men eindelijk op drukkerijen deze stip om- 
laag bragt, en, even als het punctum , omniddebjk achter de 
haar voorafgaande Letter plaatste. Ook gaf men haar de 
waarde der boven aangehaalde 3 , en drukte (of liever zette) 
voort., met uiu., en derg,, waarmede men zonder zwarigheid 
voorzeid, met uitzondering en en dergeUjken las. 

Wanneer men het bovenstaande nagaat, zal men ligt be- 
seffen, dat in eene zinenede, als •> over het hier behandeld» tan 
men verder §. 20. nazie»", de stippen achter de teekehs $ en 
HO geheel overtollig zijn. Even min is eene stip noodig als 
verkorting»- of slait-teeken achter drukkers-signaturen , b. v. 
na cijfers boven of onder aan do bladzijden. 

Het punctum wordt, in druk, onmiddelijk achter de letter 
geplaatst, die hot voorafgaat , zondor eetiigo spatie of ruimte. 

Over het plaatsen eener punt, aan het einde eeoer phrase 
(usschan twee ( ) , zal gesprok on worden , wanneer wij orer 
gemelde ( ) zullen handelen. 

(*) Iets dergelijk» vindt men nog op in steen gebeitelde graf- of andere 
gedenkschriften , «aar men eene stip tusschen ieder woord aantreft. De 
meening hiermede ia, aan te duiden, dat een woord geëindigd is, en 
er een ander volpt. 
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Gofon (ïölo-j, d. i. Ugchaamedeel, en door toepassing gedeelte 
van een volzin, of lid eener rede) is de oude naam. van het tee- 
ken, dat twee gedeelten eens volzins van e en scheidt, liy ons 
geeft men er echter, naar de figuur, waardoor het wordt voor- 
gesteld , den naam van dubbele punt aan. In het Grieksch is 
het, gelijk wij reeds gezegd hebben, eene omhoog geplaatste 
punt {*); doch Mandtiüs heeft hiervoor, naar omstandig- 
heden, ï en 5 gegeven. Ia een volzin niet uit, en zegt eene 
eomma te weinig, dan moet men nu weten, of men een colon 
dan wel een semicolon hebbe te bezigen. Het aal wel geen 
lang betoog behoeven, om te doen zien, dat de beslissing hier- 
omtrent juist niet voor ieder gemakkelijk valt: geen inter- 
pnnctieteeken is dan ook met minder juistheid gebezigd dan 
dit. Wij willen beproeven aan te toonen, waar men in een vol- 
zin een colon, en geen ander teeken, behoort te bezigen, (f) 

Men plaatse een * aan het einde eener grammatische con- 
structie, wanneer deze op ziehzelve volledig is, en er een 
lid wordt bijgevoegd, om haar Ie verduidelijken, toe te lichten 



(*) Misschien zou mun , de interponotieteekenB op üe toonkunst toapoj- 
seiifle, de • met de - — — , de : met de — ™- — - , de ; met 



kunnen vergelijken. 
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of er kracht aan bij te zetten, zoodanig, dat de tweede helft 
van het gezegde geen op zich zei ven staande volzin uitmaakt, 
en, naar omstandigheden, ook weder met ^ en * in onderdefl- 
len gesplitst kan worden. B. v.: 

Ds commissie beeft zich met dit voorstel gaarne verecnigd, en, over- 
eenkomstig den door ons nitgedrokten wonsch, net lidmaatschap der red- 
actie opgedragen aan den heer * * *, die zich bereid verklaarde die 
benoeming te aanvaarden : eene toetreding, die ik, om de vreugde, welke 
lij den heer * * • en mij verschafte, als eene heugelijke gebeurtenis mag 



De bereidwilligheid der bevolking wedijverde wal met da veerkracht 
der regering, om het land te behouden, maar de toestand was bagche- 
lijfe: Amersfoort had zich na een (Uaowen tegenstand overgegeven, de 
Eroaten plunderden tot voor de poorten van Naarden, en Friesland lag 
voor den vijand bloot; doch eensklaps sloeg deien de schrik om het 
hart, bij de mare, dat Wezel, zijn magazijn en wapenhois, was verrast. 

Ghy ziet hoe 't hemelsch heir, geharrenast in 't gout. 

En in 't gelid t gestolt, zijn beurt en echiltwacht houdt; 

Hoe deze star gedaelt, en gene, in top daerboven, 

De klaerste een minder klaere in luister kan verdooven; 

Hoe de eene een kleiner ronde en de andre een grooter schrijft; 

Ds laeghste hemel snelst, de hoogbste langsaem drijft; 

En evenwel vemeemtghe , in deze oneffenheden 

Van ampten licht en kreits en siant en trant en treden, 

Geen tweedraght, Dijt, noch strijt: des A] bestierders stem 

Geleit dit maetgezang , dat luistert scherp naer hem. 

Hadden dan in de eerste helft der zestiende eeuw zich onderscheiden 
Quemijn Matsjjs, Jan van Maubeuge, Bernard van Orley, en anderen, 
ook de laatste helft der eenw mogt op groote kunstenaars bogen! Frans 
Floris van Antwerpen werd de Vlaamsche Raphaël genoemd; Pieter 
Breugel was weergaloos ia het schilderen van snakerijen ; Maarten de Vos 
en anderen badden hunnen naam beroemd gemaakt 

Er is een lijd geweest, dat de Nederlanders niet bang waren voor de 
Engelschen: het waren de dagen, toen men te Amsterdam met gouden 
letteren op de tombes der zeehelden schreef, dat de Nederlander niet 
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meer met geheele vlooien op zee behoefde te komen om ie overwinnen, 
m:iar een eeuig schip, een eenig opperhoofd genoeg zou zijn. 

Alleen een enkle meeuw vliegt hongrig hier en duar-, 
Alleen een enkle klip, nog uit de sneeuw geheven, 
Vertoont een vaten den, die loover heeft noch leven; 
Alloen een zware klomp, die door do scherven kruit, 
Geeft in dit zwijgend graf een donderdof geluid : 
Veraehriklijk dreunt die toon het siddrend volk in de ooren! 

Thackpkat antwoordde, dat hij hen gaarne ten eten 100 vragen, en 
mij op deze wijze zeer goed in de gelegenheid kon stellen om hem Ie 
leeren kennen, daar hij aan tafel het vertrouwelij kat, het spraakzaamst 
en het vernuftigst was; maar Jebbold nam niet ligt eeno uttnoodiging 
aan, en zelfs als hij die aannam, was er niet veel op hem te rekenen t 
ik zou derhalve het best doen, hem met eenige regelen van aanbeveling 
een bezoek te geven. 

Doch t is een spotprent op haar zelf, 
> Dat hoog en schittrend grafgewelf. 

Dat zich de trotschheid op deed rijzen! 
Daar staat het, op dien top gebouwd, 
Als om van ver reeds aan te wijten, 
Wat eens de hoogmoed overhoudt. 

O, ds gewigtigste omwentelingen, de verbazendate ontdekkingen , z)jn 
niet dezulken , die het volle daglicht zien; die, bepraat en beschreven, 
gedrukt en rondgevent, ter algemeens kennisse komen: wat er diepst en 
goddelijkst in dan mensch schuilt, komt. er nimmer uit. 

• 't Ib toch jammer," zeide hij vervolgens, -dat er zoo veel overeen- 
komst is tusschen godsdienstijver en kina; men durft den onkundige bijna 
geen van beiden aanprijzen, omdat de onkunde oorzaak is, dat zij zoo 
dikwijls verkeerd gebruikt worden, én dan doodelijk zijn." 

De troep, die hier bivotutkkeerde, was zeer klein: i'j telde, buiten 
de grijsaards, slechts zes a. acht weerbare mannen, doch des te meer 
vrouwen en kinderen. 

Jack kon echter zwemmen : de gedachte aan lijn leven schonk hem 
kracht; de gedachte aan zijne beminde verdubbelde die. 

In het kort, vóór elke toelichting, verklaring of ophelde- 
ring zal men weldoen eene dnbbele punt of colon te plaatsen. 
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Wanneer in een volzin zaken, omstandigheden of voorwer- 
pen worden opgesomd , die onderling weder door een ï dienen 

te worden gescheiden, moet zoodanige opsomming van een! 
voorafgaan. 

Wanneer wij aan iedereen geregtigheld willen doen, ia het nooit [g drie 
dingen in het oog te bonden! vooreerst, onzen evenmenech te behande- 
len zoo nis wij , in gelijke omstandigheden , gaarne zonden wenachen 
zelve behandeld te worden; ten tweede, enz. 

De voornaamste steden, na Koostaminopel, lijn". Jndrianopd , bij de 
Turken Edrtneh geheeten, aan de Maritzn; Galiipoli, aan de straat van 
dezen naam, welke ook de Straat der Dardanellai beet; Saltmicki, ene. 

Wij hebben vijf zintnigen: tnet de oogen tien w^, met de ooren hoo- 

. Deze voorbeelden zullen voldoende zjjn. Men ziet dat, 
terwyl de colon dient om, in zoodanig geval, de apecificatiên 
t'ji in leiden, de semicolon die onderling afscheidt. 

De ï kan voorts dienen om in korte volzinnen het woord 
namelijk te vervangen. 

Noacb had drie zonen I' Bern, Cbun en Japheth. 

Wanneer het woordje tuwtdijk echter in zoodanigen zin in- 
derdaad geschreven' wordt, vervalt de l, en zegt men een* 
voudig: 

Noach bad drie zonen, namelijk Sent, Cbam en Japheth. 

Wanneer het door iemand gesprokene woordelijk wordt 
aangehaald, wordt deze aanhaling door een colon vooraf- 



De koopman kon hierop het stilzwijgen niet bewaren, en zeide : „Maar, 
vrienden 1 begrijpt ge dan niet," enz. 

Daar men het omtrent dezen regel in onze taal allerwege 
eens », zullen wij met het leveren van dit enkele voorbeeld 
kunnen volstaan, er nog alleen bijvoegende, dat do ï ook ge- 
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plaatst wondt, wanneer zoodanig aangehaald gesprek mot een 
nieuwen regel begint. 

Bij niet woordelijk aangevoerde gesprekken echter veran- 
dert hier de zaak geheel. Verkeerd geplaatst ia de eerste ! 
in een volzin als deze 

Hij vroeg mij : „hoe laat het was?" en il; antwoordde hom: „Tien 

Dit moet agn: 

ïlïj vroeg mij, hoe Iaat het was, on Ik antwoordde hem; „TIen 

Deze verkeerde toepassing van het bezigen der * wordt 
nog overtroffen door het invoegen van dit teeken op plaat- 
sen waar volstrekt geen de minste rust of zelfs stremming 
Van het gesprokene plaats heeft, noodig Is, of gehoord wordt. 
Geheel doelloos en overbodig is, b. v. de ! in ; 

De Maatschappij : Tot Nat van 't Algemeen , heeft in hare vergade- 
Of: 
Tot leden van hel Hoofdbestuur zijn benoemd de Hoeren : kok-torren 
, in plaats van de afgetredene fleeren : s 



Geheel verkeerd is het gebruik van bet voegwoord: als, in plaats van: 
dan, in een iin als deze, enz. 

Overbodig, ja hindcrhjk in het lezen, zijn de ï in den 
volgenden zin: 

De man, die bet geselschap met zijn persoon vermeerderde, was van 
een rijzig voorkomen. Zijn gelaat was, zoo als er reeds duizenden sijn 
besebraven, en behalve: neus groot, oogen bruin, en haar zwart, innden 
alle posten van zijn signalement orrfinair zijn bevonden; alleen die grooto, 
kapitale snorren deden onwil lek on Mg aan: • links uit de flank" en -regis 

(•] Over het verkeerd gebruik van do ? on de »,— ", in een dergelijk 
Kevel, zal later worden gesproken» 
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uit de flank" denken, terwijl echter het: «rigt til" in i(jn tegon woord i- 
gen staat Teel belemmering zon hebben onderranden door de Terbaxend 

styvo en hoog uitstekende halsboorden. 

Wy achten dergelijke toepassing van de i, vóór eene kleine 
opsomming of aanhaling, die in het lezen door geen de minste 
rust wordt voorafgegaan, doelloos en overdreven, en meenen 
tegen dit misbruik niet genoeg te kunnen waarschuwen. De l 
duidt, gelijk wij reeds een en ander maal zeiden, een teeken 
van rust aan, dat op de ■ volgt, en waar geen rust in een 
volzin verlangd wordt, is de X geheel overbodig. 

Over een ander verkeerd gebruik van de ï zal bij de — 
gesproken worden. 

De ! diende (gelijk wjj bij de • reeds hebben aangemerkt) 
vroeger in schrift (soms ook in druk) tot verkortings teeken , 
doch is, als zoodanig, reeds sinds lang door eene enkele stip 
(•) vervangen, ten minste bij hen, die gewoon zijn voor de 
pers te werken. 
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Even als de S beneden de • staat., zoo staat de \ be- 
neden de S, gelijk trouwens door den naam semi-colon, d, i. 
kalf gedeelte of onderdeel, reeds wordt aangeduid. Wij hebben 
hierboven, bij de aanhalingen omtrent het gebruik der S, 
reeds gelegenheid gehad om aan te wijzen , welke plaats 
der £ in tegenover t telling van de ï toekomt; thans zullen 
wij het gebruik der \ verder toelichten. 

In een zamenges telden volzin, die uit twee of meer deelen 
bestaat, welke deelen wederom in onderdeelen en zinsneden 
gesplitst zijn, is de \ onmisbaar. Terwijl de zinsneden ieder 
door eene 9 van elkander worden afgescheiden, scheidt eene 
\ de onderdeelen van elkander af. 

Onder de bandeltteden was Amsterdam de aanzienlijkste. DeNoordscbe 

en Ooatiee-handel werden bijna geheel door haar gedreven; Rotterdam 
had eene drukke vaart op Engeland, Frankrijk en de Hiddollandscbe 
*ee; Dordrecht was de stapel Tan Kijrivjjn. en hout; Hoorn van boter 
en kaas; Enkhuizen xond jaarlijks 4 & 500 buiten nit; Middelburg en 
Tliaaingen dreren ook veel handel. 

Hier beeft men, gelijk men ziet, onderdeelen, waarvan één 
slechts een paar zinsneden heeft (de comma achter Engeland 
en het voegwoord en achter Frankryk); een voorbeeld van 
onderdeelen, die bijna, alle zinsneden hebben, laten wy nu 
volgen. 

2 
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De windwijzer op de stevige houten schuur schitterde in de stralen der 
zon , alsof hij pas van onder de handen des Tergulders gekomen was ; 
het rieten dak scheen nog maar kortelings gelegd te zijn; de stoep van 
het voorhuis w.is zoo effen en glad, dat zij wei gepolijst leek; het bek 
voor den met witte schelpen bedekten rijweg, die Tan de schaar naar 
den erooten weg leidde, was helder groen geverfd, en do naam van de 
hofstede was er met grooto gonden letters op Ce leien; de koperen melk- 
emmers blonken als spiegels; de paarden en koeijen, die zich te goed 
deden aan het eerste gras, zaten stevig in het vleesch; de paaawen en 
kalkoenen, die met deze op het voorplein Leen en neder liepen, getuig- 
den, dat hier ook iets meer was dan het hoogst noodige, en aan het oog 
ook iets gegund werd; kortom, het zag er alles zoo helder, zoo frisch 
en zoo aanlokkelijk uit , dat het wel de moeite waard seheen er een oogen- 
blik voor stil te honden; en het gebeurde dsn ook maar zelden, dat 
iemand de hoeve voorbijging, zonder iets te gevoelen van den aung^uu- 
men indruk, die bij het éersfé gezigt werd opgewekt. 

De ï, en even zoo de 2, is mede op hare plaats in eeii 
volzin als deze : . • 

In 1574 liet Karei IX den honing van Navarre, later Hendrik IV, 
ên den hertog van Alencon gevangen nemen en in dit donjon opslui- 
ten: zij werden beschuldigd, dat zij den koning te St Germain hadden 
willen opligtan;, diich bij de komst van Hendrik 'III kregen 'zij- hanne 
vrijheid weder. • t ■ . 

Ik weet dat gij eerlijk zijt , mijn vriend! dat "het 'u aan den besten wil. 
Hun vlijt en bekwaamheid niet ontbreekt; dat hulpbronnen, zoo als-men 
ie slechts verlangen kan, u ten dienste staaalihoe mik .daüuArWlkaB 

uw voortkomen in de wereld kunnen twijfelen? 

Verkeerd achten wy de 3 en \ gebezigd in een volzin ala 
deze: •...-.-, ; .~~, * ■•' 

De vrouw, die ik meer 'dan mtjzeiven beminde; de' broeder, TOp^wien 
ik alles zon hebben opgeofferd ; de kinderen , die steeds mijn' lust en 
leven waren! alten hebben mij verlaten 1 

i ■ Wy euUea op/ dergelijke coastruetiën terngkotnen, Vanbeer 
-wij over de — - , handelen. - ' 



Voorts wordt nog: op- scholen geteerd, dat.de,; voor,s< 
mige voegwoorden, als maar, want, doch, terwijl, eiw.; ■ 
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plaatst moet worden. Deze bepaling houdt geen steek. Het 
voegwoord want dient ten minste een 9 vóór zich te hebben , 
ofschoon men er dikwijls (in navolging der Franschen) slechts 
een * voor aantreft; het kan echter ook door een 3, T, I, 
— , ( en • worden voorafgegaan, terwijl men er voorts een 
nieuwen regel mede kan aanvangen. Dit zelfde is in nog rui- 
mer mate met andere voegwoorden het geval. 
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Üomma [xójifta), dat is snede, insnijding, heet het interpune- 
tieteeken, waarvan men zich bjj het schreven bedient om 
zinsneden van elkander af te zonderen. Na deze bepaling 
zouden wij meenen alles gezegd te hebben , wat van het ge- 
bruik der ^ te zeggen viel; en toch is er geen scheïdtee- 
ken, waaromtrent meer onzekerheid en wille keurigheid ge- 
heerscht heeft, en nog heerscht, dan juist dit. Het regte 
gebruik van dit teeken te kennen, is vooral niet minder van 
belang, dan dat der overige teekens, daar het weglaten of 
verkeerd plaatsen er van in een geschrift dikwijls aan het 
geschrevene eeue geheel andere beteekenis geeft, dan door den 
schrijver bedoeld werd. In de Inleiding voor dit werkje heb- 
ben wij daarvan reeds eenige voorbeelden aangehaald. 

Wanneer twee of meer woorden , alle tot den zelfden vol- 
zin behoorende, in het zelfde rededeel onmiddenjk op elkander 
volgen, zoodanig dat men hen door het voegwoord en zou 
kunnen verbinden, is het noodig die door een of meer com- 
ma's van elkander te onderscheiden. B. vj 

Maria ts aardig, bevallig, vriendelijk. 

Ik ing man, vrouw» kind. 

De kleuren van den regenboog rijn geel» rood, groen, Maauw, 



Men kan ook, en dit geschiedt doorgaans, de laatste 9 , 
die het voegwoord en vertegenwoordigt, weglaten, en dit 
voegwoord er voor in de plaats stellen, en derhalve schrijven : 



Maria is aardig; bevallig en vriendelijk. 

Ik aag msc , vrouw en kind. 

De Engelschen, en na hen Bildebduk en eenige zyncr vol- 
gelingen, laten in dit geval de laatste oomma buitendien staan, 

en schrijven, b. v. , 

Umie il aardig, bevallig, e* vriendelijk. 
Ik rag man* vrouw, en kind (*) 



(*) Dit maakt eene tweede, andere overbodige comma noodzakelijk in 
gezegden als dese: 

Self-conceit, jtresunttian , *nd oiitinacy , blaat Üm prospect ef mtmg a 
Joel*. 

Dit wordt ren minste als regel opgegeven door S. Hoübsbau, in zijn 
An Attempt ta facililate the Art of Pointing. London, 1SI3. Andere En- 
gelsche taai-leeraren mcenen echter, dat de laatste comma hier overtollig 
is. Wij laten hier volyen wol Bilihjbdijk (SpraakUer, \At. 356 t n volgg.) 

te dezen opzigte zegt: 

• Wat de koppeling van woorden betreft, wanneer daarin eene onder- 
scheiding noodig ie, (want zoo wanneer slechts twee woorden gekoppeld 
worden, die, zoo 't Naamwoorden zijn, met het zelfde Werkwoord in 
den zelfden adem 1 zij activÈ of lijdelijk samenhangen, of, zoo 't Werk- 
woorden zijn, even zoo aan en met het zelfde Naamwoord samenhangen, 
behoeft er geen zinsnijding) zoo eitcht het de comma. By voorbeeld: 
A, II, BN C, telen hier. A at, sliep, en werd krank tot mijnent. 

• Doch in dit geval , wanneer er meer dan twee , het tij Naamwoorden 
het zij Werkwoorden, met een Bindwoord gekoppeld worden, heeft er 
een helacblijk dom wanbegrip plaats. Men stelt den wel achter het eer- 
ste, en elk woord dat daar meer mag zijn , bebalven dat onmiddelijk 
voor het laatste gesteld Ie , eene comma ; maar niet voor het en , waar- 
door alle te samen met het laatste verbonden worden. En waarom? Bet 
en is in plaats van een comma, zei my eens de geestige Einker, die se- 
dert lij Filozoof wilde zijn, me@ met Siegenbeeks duizeligheid omdwar- 
relt, en ook Nederduitseh onderwijst, 'kllield dit in den eersten opslag 
voor een epottemy: want verbinden Is zeker wel het jniste tegendeel -van 
afscheiden; maar neen, het was ernstig en meening. Op loutere zotheden 
•an innige tegenstrijdigheid, nn ook in de zoogenoemde Wijagearlgheid 
ganls niet vreemd, andwoofde wie lust heeft! Doch meent men dat er 
geen onderscheid is wanneer men onder meer hoedanigheden twee van 
die meer of enger, dan wanneer men M alle even min, of even zeer 
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Het vult niet te ontkennen, dat ifleö Hier achter de Voorden 

bevallig en vrouw eene gelijke horting in het spreken hoort, 
als achter de woorden aardig en man; dit horten moet men 
echter beschouwen ala eene soort van echo, die van de vorige 
korte rust afkomstig is, en voortwerkt. Bij nette Bchrijvers 
in allen gevalle wordt de •, in dergelijk 'geval; vóór hét 



verbonden stelt? Ziek en zaak, tdel ban geboorte en hart, gedu ldig en 
lijdzaam, verheven van liet, welgemaakl van leden, en bevallig vanhouding 
en spraak was hg : Ia dit niet iets anders dan ziek , taak, tdel, geduldig , 
en lijdzaam 1 En verstaat men dit xiek, taak, edel, gedüldig'en lijdzaam , 
niet, als zijnde geduldig ea lijdzaam eenerlci soort van hoedanigheden? 
Immers ja. Ook zijn if 't' inderdaad. Eb wordt zoo ook niet, in dit 
voorbeeld, aelgemaakt alleen tot leden, maar bevallig daarentegen zoo 
lifel.tet. Je spraak als de houding uitgestrekt? Wat clan wil dat, ja, reeds 
vrij oud en verworteld misbruik, maar dat zijn onbestaanbaarheid niet 
zich brengt? . 

■ Evan ioo met de Werkwoorden: A aten sliep , en werd krank en ttierf, 
aan het kuis van zijnen broeder. Met een comma achter ttitp verbindt 
men eten en slapen, en zoo ook krank warden en tterven aan een, en 
maakt dus twee leden. Met caiamaat ook achter at en achter krank te 
zetten zijn er vieb. Zegge mee: Mg ging op reis, werd tiek, keerde 
. onverrichter taak terug: zoo hangt dit niet te samen; maar 't zijn drie 
van elkander onafhankelijke dingen, te verbinden of niet _ te verbinden 
door k o ]j pulivoorden. Maar laat zyn ziek aarden aan het op reit., gaan 
hangen, zoo toont men 't door en zonder comma. Hy ging op reit en 
werd ziek, en het volgende zal, als een uitwerksel, met een comma, voor 
«".■.aJB*EcheideDr nfQrdeo- i- , ..■■ ■■ . ■ ■■■ 

• Inipsschen, gelijk en, zoo geven de comnfaas ook een metrdere rijk- 
heid en wat men amplificatie noemt, aan een zegging; ea de onderdruk- 
king van en, een meer stroeve en deftige ernst. Doch dit behoort lot 
het Ruetorisehe van den sujl, waar meu hier te Lande met het nabaau- 
wen van Fransen en Latijn, on sedert twee leeftijden ook van Hoog- 
duitech, steeds kinderen in blijft, ja hoe langer hoe meer in teruggaat. 
liet misbruik hierin moet waarlijk elk eenen die klare en duidelijke 
denkbeelden heeft, en wel in den hoogsten graad, verdrieten, walgen, 
en tegenstaan. Dan nog , wanneer alle drie de woorden van gelijken 
aart zijn, moet achter het tweede, zoo wel als achter het eerste, de 
comma zijn ; om dat tnsschen alle drie de aelfde verwijdering In de uit- 
spraak moet lyn, die ttuschen de denkbeelden welke zy uitdrukken 
plaats heeft. — Ik herhaal liet, die zich niet zoo naauwkenrig «la hy 
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wtwi'4 êit niet gevonden, en het is, behalve in het Engelsch, 
hi alle andere moderne talen aangenomen, dat hier eene q 
overbodig ia. 

Deze stelling echter is, fcoo als het met meer zaken gaat,- 
zoo verkeerd opgevat en heeft eene zoo buitensporige uit- ; 
breiding erlangd, dat velen begrepen hebben dat het voeg- 
woord en geen ^ noch eenig ander interpnnctieteeken vddr 
zich dulden kan. Tegen deze verkeerdheid moeten wjj ons 
met alle kracht en klem verzetten, en er voor waarschuwen. 
Alle behoorlijke afdeeling en duidelijke voorstelling gaat ver- 
loren, wanneer men phraseo leest als de»e; 

De inrigting der Sterre wachten , beschreven naar de Sterrewacht op 
den heuvel PulkoWa- on het ontwerp eener sterrewacht voer de Hooge- 
sohuol te Leiden. 

Hier heeft (zegt een recensent (*) } een echt humaan man , 
door het weglaten eener comma achter Pulkowa, den sen^n 
van pedanterie op zich geladen, — in allen gevallen iets 
anders gezegd, dan hy heeft willen zeggen. 

Wordt echter het laatste zelfs t. naamw. , of wat er voor 
in de plaats -komt, nog door eene bijstelling gevolgd, die 
niet op-de, voorafgaande rededeelen toepasselijk is, dan dient 
eene comma ook het voegwoord en vooraf te gaan , b. v. : 
. Mannen, vrouwen, en kinderen met voile g«igteni liepeu op den dijk. 



bcboort" te denken, uitdrukt, driikt zich-zdvcn niet uit; en die dit niet 
doet, snatert, maar spreekt niet." 

Wij hebben Bildebduk hier laten spreken, omdat deie ook wel ge- 
hoord mag worden, en wij de zaak gaarne van alle kanten wilden toe- 
lichten, maar geiooven toch het er voor te moeten houden, dat wel 
weinigen het zoo even medegedeelde als een voorbeeld van goeden stijl 
en doelmatige interpunctie mllen' beschouwen. . ' 

Voor hen , die het niet mogtan weten , nij bier nog bijgevoegd , dat de 
uphoopïng van het voegwoord en (b. v. man en vrouw en kind), meteen 
Griekich woord, patj/iyndetan heet, terwijl do weglating ran en (b. v. 
«aan , Trouw, kind) atyndtten genoemd wordt. 

(*) In rit UiiU voor 1S55 , 1 , bladt. 632 , 638. ■ - 
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Indien de uuifo gexigten slechts op kinderen en niet ook 
op de mannen en vrouwen van toepassing zijn, kunnen de 
twee laatste comma's niet gemist worden; doch hebben do 
op den dijk loopende mannen en vrouwen ook verzuimd hun 
gezigt te wasschen, dan vervalt de comma vóór het voeg- 
woord en, maar is dan vóór het weordeken met noodzake- 
lijk, en schrijve men; * 

Mannen, vrouwen en kinderen, met vuile geïigten, liepen op den dijk. 

Men «iet hieruit alweder, hoeveel invloed op de beteeke- 
nis van een gezegde het al of niet behoorlek plaatsen van 
een scheidteeken hebben kan. (*) 

Voorts kan men met zekerheid aannemen, dat, wanneer 
slechts twee aan elkander overeenkomstige zinsneden door 
een voegwoord verbonden zijn , eene comma vóór dat voeg- 
woord overbodig is. Dit doet ons komen op bet woordeken 
maar, dat zoowel bij- als voegwoord is. Wanneer het door 
doch kan worden vervangen, zoo als in 

eene kleine, maar reine verzameling, 

is het een bijwoord, en vereischt eene *,; hier. wordt het 
bijw. toèl, waarop het terugslaat, tusschen hét b.v.n.w. 
kleine, als door hetgeen volgt onnoodig, weggelaten; maar 
de kracht of uitwerking er van blijft daarom onverzwakt. 
Is het woord maar eene tegenstelling van een voorafgegaan 
wet, dan is het eerste mede een bijw. en vereischt eene •, 
vóór zich, zoo als in: 

De men is nitt groot) naar klein. 



(*) Men roere hiertegen niet aan, dat men er in het dageujksch ge- 
sprek toch weinig of niets van hoort: in het dageTükfch leven drnkt men 
ikh anders uit , b. v. : 

' Bet was up den dijk vol met menschen — mannen , vrouwen en kinde- 
ren; en die kinderen hadden anlke morsige geiigten, dat het was om er 
viesch van te worden." 
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Is maai' echter een voegwoord, dan kan men bet vervan- 
gen door steelt ta, h. v.: 

Ik heb maar zestien gebod. 
Of; 

Het is mij maar even gelokt. 

Men ziet ligtelijk , dat in de twee eerste gevallen de ^ dient 
om een gezegde in twee zinsneden te splitsen; in het laatste 
geval bestaat slechts ééne zinsnede. 

Alle tnsscbens tellingen, die tot verklaring of opheldering 
van een gezegde dienen, als KJjnde °P "chzelve staande zin- 
sneden, komen tnsschen twee comma's. 

Ik kwam er, dacht mij, nog vroeg genoeg. 

De betrekkelijke voornaamwoorden dat, die, welke, verei- 
schen dan ook in de gevallen, waarin zij zoodanige tusschen- 
s telling inleiden, eene comma vóór zich, b. v. ; 

De man , die zoo lang gevangen iet, ii ontslagen. 
De vrouw, die in het veter viel , is gelukkig gered. 
Het kind, dat zich laatst zoo gebrand heeft, is overleden. (*) 

Dit is even zoo het geval met zamenstellingen , die als be- 
trekkelijke voornaamwoorden worden gebezigd, b. v, waarbij, 
waardoor, waarin, waarom , waarop , waarvan , waarmtde , waar- 
over, waaruit, waartoe, enz. 

Zoodanige tuBschena telling, die men een betrekkelijker tue- 
tchenzin zou kannen noemen, dient duidelijkshalvo steeds taa- 
schen twee 9 t te komen. 



(") De Fmnscben en Engelschcn laten bier de , weg. Men verlieze ech- 
ter niet uii het oog, dal de woordvoeging in beider talen anders is dan 
die der onze, en voorts dat men, wanneer men beiden hoort spreken, 
volstrekt geen oponthoud vóór hun sus, qui, ivho , uAicA, en andere be- 
trekkelijke voornaam «voorde n , waarneemt, 
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Als uitzondering kunnen hier. beschouwd worden zoodanige 
betrekkelijke tusschen zinnen , die even na eene comma, oi' 
ander scheid teelten , worden ingeleid , zoodat het ophoopen 
van q ^, kort achter elkander, hier doelloos zou zijn. 

De vrouw die ik aanbad, het kind dat ik liefhad, enz., dal alles moest 



Dit zelfde is met andere betrekkelijke Voornaam woorden 

hel, gevaj. J 

■ Wat het voegwoord dut betreft, oi* dit al of niet eene 
comma vóór zich moet hebben, hangt of van de wijze waar- 
op het voorkomt. Korte gezegden, als 

Ik geloof dat ik veel te laai kom, 
Tk weet niet dat ik bij vergist heb, 

en zoo vele anderen, die in eénen adem worden, uitgespro-t 

ken, bestaan slechts uit ééoa zinsnede, en eene comma vóór 
dat zou hier moor , :avén «tlsi.eea struikelblok , in den weg 
liggen. Dit heeft .mede.. plaats in gezegden, als dit: 

Ik geloof wel dat ik het geld ontvangen zal , maar niet dat men het 
mij ia bankpapier zal geven. 

Wórdt échter het voegwoord dat door eene of meer zin- 
sneden voorafgegaan , dan vereischt het eene comma vóór' 

-•Het was on» aangenaam) dat bij ijjn gegeven noord nakwam. . • 

' Of: - -' ....... •, . 

Het was ons, en velen net on?, aangenaam, dat hij zijn gegeven 
woord nakwam. 

Om kort te gaan , tusschen elke zinsnede wordt eene comma 
vevpischt: dit is een regel, die nooit falen kan. Velen plaat- 
sen, vóór d« woord eken 3 dan en om eene comma, onverschil- 
lig of het te pas komt of niet. Wij kunnen niet genoeg en 

Dig.feKby GOOglC 



bij aanhoudendheid waarschuwen tegen de leerstellingen , dat 
sommige partikelen eene comma of comrna-punt vóór zich.ver- 
eischen : dit is volstrekt onwaar en eene grove dwaling. In 
eene gzegde, als 

De eene loleling is nu reeds grooter dan do Badare, 
is eene comma vóór dan onnoodig, naardien het geheèle ge- 
zegde slechts ééne zinsnede uitmaakt. Er worden echter twee 
zinsneden van gevormd door bijvoeging van een werkwoord;, 
b. v. 

De eene loteling ia na reeds groeier; dan de andere ooil worden zal. 
Dit zelfde is het geval met het partikel om, dat, nfiar om- 

.afandighedeB , bijwoord, voorzetsel of voegwoord is. In het 
eerste geval komt het voor in' 'de teeg, de wind, de tijd i's .om-, 
of in zamen s tellingen . als omzien, ombuigen, daarom, hortom, 
enz. Hier kan.ihet alleen eens comma. vóór zieh hebben in 
gezegden, als: jiwant," sprak do schipper, mm is de wind. 
Als voorzetsel laat het zich meestal door andere voorzetsels 
vervaïfgen, b. \. om-heen, rondom, legen, in, over, voor, naar, 

,en zoo vervolgens. Ook hier opent het geen nieuwe zinsnede, 
dan in bijzondere gevallen. Als voegwoord alleen kan dit het 
geval ziju. Wanneer men het, als zoodanig, door ten einde kan 
vervangen, leidt het eene nieuwe zinsnede in, en eischt derr 
halve eene •, vóór zich ., b. v. : 

De schipper moest al het vee over boord werpen» om rijn vaartnijj 
weder vlot te krijgen. 

Hjj deed dit, om zich meester van de glad te maken. 

Hij ia een veel te lui leien gewoon » om op zijn oudendag de handen 
uit de mouw te steken. 

' Het' voegwoord om "heeft, even als in, soms dè waarde 
eener comma, b. v.; 

Gij znlt toch niet dwaas genoeg rijn «m te denken, dat ik o ter- 
srond uwen zin zal geven? 



K by Google 



2S DE COMMA. 

Waarvoor men ook schrijven kan; 

Gij zult toch niet dwaas genoeg zijn, te denken, enz. 

Hier behoort vóór het voorzetsel om zoo min eene ^ ge- 
plaatst te worden, als voor het voegw. en, wanneer dit met 
eene 9 verwisseld kan worden. 

Eindelijk vormen om Ie hier te zaaien een voorzetsel, dat 
men door lot kan vervangen, b. v.: 

HU is te lni om te werken , 

En meer dergelijk en. 

Ala verdere aanwijzingen , waar eene comma op hare plaats 
is, mogen nog het volgende dienen: 

Ik ging naar hem toe ^ en hij viel mij in de armen. 

Wij kwamen aan het bnrean, maar het waa te laat. 

Toen ik aan het bureau kwam , wai de diligence al vertrokken. 

De vader had zijnen zoon gaarne geholpen) indien deze maar hij hem 
waa gekomen. 

n de trappen , en brak 
en kan eene menigte 

De Engelsen en laten, in eene doorloopende phrase, het 
werkwoord, nadat het eenmaal is voorgekomen, door een * 

vervangen , op deze wijze : 



Of, om een voorbeeld in het Engelsch aan te halen: 
ShaJaptara dhd m 1616; UiUon, in 1674; Otmay, in 1665; Drydtn, 
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Bildbbdijk, die in het laatst der vorige en het begin de- 
zer eeuw eenigen tyd in Engeland vertoefde, volgt deze 
interpunctie, even als het plaatsen eener 4 vóór het voeg- 
woord m l>ü opsomming. Alleen z^jne jongeren ayn hem 
hierin gevolgd. 

Eene andere Engelache manier bestaat in het plaatsen van 
een by woord tusschen twee comma'i , in volzinnen als deze: 

Het lijdt) voorzeker, geen twijfel, dat hij, die in iljiie jengd iyn bel- 
ten tijd verwaarloost, gevaar loopt van op iija oorlon dag tot armoede 
W vervallen: laat ons; derhalve, steeds bedanken, ent. 



genolgeiijk , cal hg , eni. 

Die ooit door een Engelachman in zajne taal heeft hooren 
voorlezen, zal weten, dat die comma's niet zonder invloed 
Op zijne rede zgn; in onze taal leest men hier echter door, 
en behooren die teekens derhalve weg te blijven. (") 

Dit zelfde ia het geval met adverbiale phrases, wanneer 
bij uit meer dan één woord bestaan, wanneer men in een 
dergelijk geval doorleest, b. v, : 

In tegendeel^ rond bij hen te huis. 

Zonder twijfel, ontving hij de welverdiende berisping. 

Of zoo als Weiland heeft (Sprooki., blz. S04): il neb 
omen vriend * m langen tijd^ nat gezien. Wjj voor ons achten 
hier dergelijke' comma's onnoodig, daar wij niet zien dat er 
eene zinanijdmg plaats heeft. 

Daarentegen wordt eene comma vereischt, wanneer een 
dergelijk gezegde in twee zinsneden gesplitst wordt, hetgeen 
geschiedt bij de volgende constructie: 



In tegendeel) hij vond hen (e huis. 



(•) Men vergelijke hiermede Bildeeduk, Spraatl., 359 en volg. 
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Zonder twijfel) h.jj ontving de welverdiende berisping. (*> 

Achter twijfel kan zelfs eene dubbele punt noodïg frezen, 
op deze wijze: 

- En men beeft hem toch gestraft?" — ■ Zonder twijfel: hij ontving," enz. 

Invoegeelen , waarbij even wordt opgehouden, gelijk wel is 
waar, aan den anderen kant, en anderen, die eene . zinsnede 
Op zichzelve uitmaken, dienen tusacheri twee comma's ge- 
plaatst te worden. Zoo ook een enkel bijwoord , als eindelijk , 
daarentegen, in een gezegde, als het volgende: 

i de opvoeding der mui- 
Hier moet eindelijk tusschen twee * * komen te F staan. 



■ (*) Ahrlïjbj ^i sjjn, hoekje over de Interpunctie, «egt '{blad*. 6): 
. Wannéér in een voorstel de decleu verplaatst worden , foodat het ge- 
zegde, het voorwerp, «f de. bepaling voorop gaat, dan .scheidt men deze 
voorgeplaatste deelen door eene comma ven de volgende. 

VoOEliKELDEB. 

(Zander omzetting.) 
A. is met E. naar Amerika vertrokken. 

(Met omzetting.) 
Met B.i ia A. neer Amerika vertrokken. 
Naar Amerika • is' A. roet B. vertrokken.' 
v Vertrokken, is A. inel.B. naar Amerika. ■ -,.,.. . ,. ,.. •;...'.> 

■'.'.. •(Zonder ontzetting.} ■ ,. - ■ i 

' De tniomM beeft gisteren raiddai-.de hoornen gesnoeid. . 

[Met omzetting.) 
Gisteren middag, heeft de tninnuui de boomen gesnoeid. 
. Gesnoeid, beeft du tuinman gisteren middag da boomen. 
Zie boomen, heeft de tuinman gisteren middag gesnoeid. 

Wij zullen, gedachtig aan het straks gezegde omtrent de xinsuijdinj,', 
v/el niet behoeven te betoogen, dat de Comma's in de omzettingen ge- 
heel overbodig zjjn, gelijk mede de punctmni achter de A's en B's in 
hot eerste voorbeeld. 



K by Google 



I>B. CUM.1IA. 3 t 

. Achter toeroepingen, aan het hoofd van een brief of ander 
geséhrïft, b. v. mijnheer, waarde nicht, geachte vriend, en an- 
derea, plaatsen wij gewoonlijk een uitroepteeken , omdat een 
punt hier ondoelmatig is > vn W1 J eene comma, welke hier 
door Franschen, Engelschen en andere, vreemde natiën ge- 
bezigd wordt, voor de hier vereischte ruet te gering' achten. 
Komt dergelijke toeroep echter in het midden van een ge- 
schrift voor, dan staat het aan eeu gewoon invoegsel gelijk, 
hetgeen terstond blijkbaar wordt, wanneer men in, acht neemt. 
dat het oponthoud van een I grooter is, en, naar omstandig- 
heden, gelijk staat met dat, hetwelk door een *, ï of • 
wordt vertegenwoordigd. Men interpnnctuere derhalve: 

Gij begrijpt nel) waarde, vriend* da&ik niet treden kan in, enz. . . 

Titulatuur ia het Ugchatm van brieven is sedert -weinige 
jaren verbannen , zoodat eene invoeging , als : » Het is mij 
een pligt, Hoog-Edel- Geboren Heer! U mijnen dank tebe-> 
tuigen," enz,, slechts kan voorkomen bij hen, die zich van 
de onde sleur nog niet hebben losgemaakt. 

Dat men door slechte constructie torama's te veel kan 
krijgen, zal wel geen betoog behoeven. Zoo vindt men twéé 
■, <, te veel in het volgend couranten -berigt : ' • 

Gisteren is het adres tbu de ingezetenen dezer vesting aan Z, M. don 
Koning, ten einde H. D. t'e verzoeken onze stad van den grootep voor- 
raad buskruid, in de 'magazijnen geborgen,' te üntl&sten , 'ingezonden. ' 

In plaats yam : . ■ ■ " 

1 Gisteren is bet a#resi Van öe ingezetenen flezer ' vesting ' aan Z. W. den 
Koning verzonden, ten eind» H. D. te. verzoeke» onae stadtn onllasien 
.van den grootea voorraad buskruid , die in de magazijnen geborgen i* 



— van den in de magazijnen geborgen grooten voorraad buskruid t« 
'lUlagien. ' ( 

Over het plaatsen eencr conimn , wanneer deze met de ( ) 
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in aanraking komt, zal bij dit laatste scheidt eekon gespro- 
ken worden. 

Het zal naauwelijks behoeven gezegd te worden, dat er 
tusachen voornamen, in onze taal ten minste, geen 9 of m 
noodig is, ofschoon de Franschen zeggen LouismNapoleonm 
Bonaparte, en men da Spaansche en Portugesche voornamen , 
soms 10 a 20 in getal, wel met comma's mag afscheiden, 
daar men , b\j het doorlezen , anders ligtelijk zijnen adem zou 
kwijt raken, voor dat men hal ver wegej gekomen was. 



Na thans over het gebruik der •, I, 1 en , gehandeld te 
hebben, zij het ons nog vergund met een enkel woord te 
waarschuwen tegen een misbruik , dat omtrent de plaatsing in 
drukwerken van het laatste scheidteeken in den jongs ten 
tijd ook ten onzent is ingeslopen. De * wordt, zoo als 
wij reeds gezegd hebben, onmiddelijk achter het woord ge- 
plaatst, waarmede de volzin besloten wordt; zonder tpatie, 
zoo als de tvpographische term luidt. Met de X en $ is dit 
echter niet het geval: deze teekens worden door spatie van 
het hun voorafgaand woord gescheiden; en natuurlijk: met 
de ■ is de zin uit, terwijl de ï en \ deelen en onderdeelen 
van den zin onderling afscheiden. Gelijke aanspraak intus- 
schen heeft de •, die de zinsneden vaneen scheidt; en toch 
is men in den laats ten tijd, in navolging der Engelschen, 
begonnen de 9 vlak achter het haar voorafgaand woord te 
plaatsen, zoodat ze zich daaraan als een e klis schijnt vast 
te hechten (b. v. , de man^ die het huis bouwde, was over- 
leden) , in plaats van het tusschenvoegBel van het vooraf- 
gaande en volgende behoorlijk af te scheiden (b. v. de man 4 
die het huis bouwde 4 was overleden.) Wy gelooven tegen 
dezen wansmaak te moeten waarschuwen. De eerste afbeel- 
ding van comma in Germaansche talen was /.. Nu zou men 



K by Google 



DB COMMA. dó 

het. immers als eene typographische verkeerdheid achten , 
wanneer men gedrukt zag: 

Wt man/ tadcfie jjtt miytf BnutnbE/ Waf oattrtbtn, 
in plaats van 

T>c man / tttlcRe Bet Bup^ Qaulute/ toaj! ostrïrteii. 

De Engelachen gaan even zoo met de — te werk, wan- 
neer dit teeken bestemd ia om, in den inhoud van een hoofd- 
stuk, de onderdeelen vaneen te scheiden. B. v. 



CHAPTEE VIII. 

IJELIGUTFCL CMMArji OF BAH DOK O ABOMINABLB D1BT, 

MOBE ABOlllHABLU GO 

T JEW D LE T U T- -MS M D ANO - 



Se meening is echter: 



Hier wordt, gelyk men ziet, verbonden, wat men bedoelde 
vaneen te scheiden, en, omgekeerd, door te veel wit tusschen 
de woorden, als 't ware vaaeengetchtiden, wat bij elkander 
behoort. 
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5) DE TUSSCHENSTELLINGS-TEEKENS 
(PARENTHESES). ( ) bk [ ] 



Omtrent het gebruik van bet eerste bestaat weinig of geen 
verschil. Alles wat tot verduidelijking van een gezegde dient, 
doch den loop der rede stoort, wordt, zoo als men het in het 
dagelijksch leven noemt, tvaachen twee haakjes geplaatst; b. v. : 

De zitplaats van dit zintuig is de mondholte (co»™ wij), die te- 
vens als begin van het spijskanaal {tubia cibaiïus t. cnnala ali- 
maitariu») ter opneming vsn voedsel bestemd ia, en tevens ook als 
luchtweg en sprank werk tuig dient, doordien zij door middel ven 
het keelgat met'het strottenhoofd zamenhangt, en de door het litetMe 
orgaan gevormde klanken articuleert. Als het hoofdorgaan van den smaak 
is de tong (limpia) te beschouwen , ofschoon ook de lippen (tabia) d« 
inwendige vlakte der wangen (ineens), het harde gehemelte [pala- 
tum ditrttm) en liet zachte gehemelte (vtlam palatinum) geschikt zijn 
om door aanraking van smaak gevend e ligcbamen de indrukken van smaak 
te ontvangen; ook dragen do t pee kse 1 kl i e r e n [glnndukte salivalts) 
en het slijmvlies der mondholte met desialfs slijmkliertjes, waar- 
toe ook de amandelen (tonaiitat) behooren, veel tot het smaken bij, 
doordien z(j de genoemde deelen steeds vochtig honden en de smaakge- 
vende ligohamcn oplossen. 

Het tusechen twee haakjes geplaatste kan ook een zin of 
gezegde op zichzelve uitmaken; b. v.: 

Toen Johaskes met zijne tweede vrouw in het huwelijk trad (men 
moet weten, hij was toen al tien jaar weduwnaar geweest), kwam de 
voorzoon «ijner eerste trouw uit de Oost terug. 

Hierby valt echter op te merken, dat de ( ) de com- 
ma's, welke zoodanigen tusschenzin anders in zich zouden 
sluiten , overbodig maken. Verkeerd is derhalve eene inter- 
punctie als deze: 

Toen JotutntEB enz. in het huwelijk trad , (men moet welen, hij wat 
toen al tien jaar weduwnaar geweest;) kwam, en/.. 
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Nog dwazer — en men vindt dit zelis bij voorname taal- 
beoefenaars — is eene dubbele overbodigheid der < 
in een zin als deze: 



Hier ligte men het tusscbenvoegael met de er toe behooren- 
de( ) uit, en er bbjveo twee , , over, die beide te veel zjjn; 

Geen meusch, j zal immer, ens. 

Daar de ■ , zoo zy hier noodig is , meestal de voorafgaande 
zinsnede moet sluiten, tot welke de ( ) mede behooren, 
plaatse men de • achter de ( ), op deze wijze: 

Voorts had hij zeven -en -dertig stuks rundvee (de vier er onder gere- 
kend, die bet vorige jaar weggeloopen en nog niet teruggekomen wa- 
ren), veertig iwijiien, vier hemden , Mn rok van Kentucky-Jeannet (grof 
laken) , de beete hnkeen ia de geheele omstreek , en — wat de hoofilznak 
whh — een kleinen negerjongen en honderd en vyftig dollars in zilver. 

Ia afwachting- van uw antwoord (aan een der ondergetekenden te rig- 
ten), en in de hoop, dat aan hare beleefde nitnoodiging zal worden 
voldaan, enz. 

Toen groothertog Leopold aan de regering kwam (30 Maart 1830), 
begon hij daarmede, dat hij, em. 

Zün (iijn) klinke als zin (met den zuiveren i-klank, op zijn Hoog- 
dniuch uitgesproken) , niet als zien. 

Senunige van de contetti (invallen of gedachten), zaide hg, waren 
niet kwaad. 

In geval echter de tusschens telling met een vraag- of uit- 
roepteeken sluit, dan behoort zjj gewoonljjk tot de op haar 
volgende zinsnede, en kan, naar omstandigheden, eene •, de 
( al of niet vooraf gaan. Er is nnmelijk geen , noodig in 
een gezegde als dit: 
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il(i bad (wie ion dat ooit gedacht hebben!) nog slechts een jaar ge- 
eden twintigduizend gulden geërfd. 

Voegt men er echter, tot nadere aanduiding, van eene tante 
bij , dan verandert hierdoor de interpunctie, op deze wijze 

Hij had, nog slechts oen jaar geleden, (wie zon dat ooit gedacht heb- 
ben!) van eene tante twintigduizend gulden geërfd. 

Het zelfde is met een ? het geval. Men verwisaelo slech ts 
het 

Wie zou dat ooit gedacht hebben! 
in 

Zon men dat wet gedacht hebben? 
en de vitroep wordt eene vraag. 

B(j alphabetisch gestelde naamlijsten of registers komt , 
zoo als men weet, het hoofdwoord van het onderwerp — de 
titel eens boeks, of de naam des auteurs er van — naar de 
volgorde van het alphabet voorop, en worden de woorden 
van ondergeschikt belang en doopnamen in parenthesi ge- 
plaatst, op deze wijze: 

Landverhuizing (De) naar de nieuwe Vereenigde Staten van Noord- 
Amerika 107 

Talen (Aanmerkingen omtrent de verschillende) der Koord- Ameri- 
kanen 801 

(Overeenkomst tusschen de) van bet Norton-kanaal en Ona- 

laeka en die van, enz 119 

Tonijn (Het eten van een grootcn) bekomt niet wel. 165 

Heeft het hoofdwoord hier een • of ander teeken achter 

zich noodig, dan komt dit na de ( ) te staan, als behoo- 

rende het tusschen die ( ) geplaatste tot het hoofdwoord of 

den naam des auteurs, en niet tot hetgeen volgt. 

Zeeman (De), weder te huis zijnde, verhaalt zijne lotgevallen. . 31 

Album (Zedelijk en geschiedkundig), ter bevordering van kennis en 

deugd- 
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Ctavdnn (Matt/iias) , De Waiisbecker Bode. 
Kappter (■'■), Zea jaren in Sunnamo. 

Meestal wordt in dit geval de 9 vóór de ( geplaatst, op 
deze wijze: 
Happier, (A.) Zes jaren in Suriname. 

Dit strijdt echter tegen regelmaat en goede orde, daar nu do 
A tot zea jaren en niet tot Kappler moet gerekesd worden te 
behooren. Of wil men misschien vermijden, dat drie onder- 
scheidene in teTpunc tieteekens elkander onmiddelijk opvolgen? 
Dit kan geen reden zijn; want 1°. is de • achter de A geen 
sluitteeken of eigenlijk punctum, en kan des noods geheel 
worden weggelaten; terwijl 2°. drie interpnnc tieteeken a , ja 
meer nog, elkander kunnen opvolgen, zonder dat iemand 
er bezwaar in vindt. B. v. : 

■ Dunkt a datï" (*> — - O ja, mijn vriend/ buk. 

Hier heeft men achter dal eene geheele ophoopïng van in- 
terpunctie teeken s ; dit kan derhalve de reden niet zijn. 

De uit Dnitschland overgewaaide manier, om in dit ge- 
val , 9 in plaats van ( ), te bezigen, geeft slechts tot ver- 
warring aanleiding, en ia derhalve niét aanbevelenswaardig. 
Het volgende ontkenen wij uit eene Hoogduitsche naamlijst 
van in ona vaderland uitgekomene boeken : 

Westrheene, We., T. van. Jan Steen, coc. 

Volksvlijt, de, Tijdsenrilt voor Kij verbeid, enz. 

Reinaarde, van den Vos. Uitgegeven en toegelicht door W. J. A. 
Jonckbloet. 

Calcar, Mevr. Elise van , geb. Schiotling, Fantaamagoriëa. 

Bomhoff, Hz. D., Nieuw groot Woordenboek der Nederlandachc taal. 
Wil men eenige voorheelden in het Hoogduitsch, hier 
ayn ze: 
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Kart Adf., neuero üoBchkbtc 

Reichensperger, Appell.-Ger.-R, Pet. Frz., die freie Agraverlassnng. 

Na deze voorbeelden te hebben aangenaaid, zal bet wel 
onnoodig zjjn er D ij te voegen, dat -wij dergelijke interpunc- 
tie, om hare onduidelijkheid, niet kunnen aanbevelen. Inter- 
punctie dient om het geschrevene voor den lezer duidelijk te 
maken; alles, wat daartegen werkt, verdient afkeuring. 

Eene andere figuur van bet tusschenstellings teeken zjjn 
de dus genoemde teksthaakjes [ ], die men dus heet, om- 
dat zij in vertalingen van de Heilige Schrift geplaatst zjjn, 
ter insluiting van woorden, die niet tot den grondtekst be- 
hooren, maar door de vertalers, ter verduidelijking, er zjjn 
ussebengevoegd, B. v. : 

En dek hunne ongorogtigheid niet toe, en hunne zonde worde niet 
uitgewiecht Tan voor uw aangezigtj want lij hebben [uj getergd, [staande] 
tegenover de bouwlieden. 

Als Herodes zag, dat bij Tan do wijzen bedrogen was, toen werd bij 
zeer toornig, en [cenigtn] afgezonden hebbende, heeft oingebragt al ds 
kinderen , die binnen Bethdehem en in al deszelfö eindpalen [waren] , 
van (wee jaren [oud] en daaronder. 

Naar wij vernemen, zullen in de nieuwe bijbelvertaling, 
die wij binnen kort te wachten hebben, geen [ ] meer voor- 
komen , daar men den grondtekst zoo getrouw mogeüjk zal 
volgen en zich geen eigendunkelijke tusschenvoegselen ver- 
oorloven. 

Bij aanhalingen uit schrijvers, vooral in recensiën, kun- 
nen de [ j nog zeer goed van toepassing zjjn, en dienen om 
te onderscheiden wat van den verslaggever en niet van den 
aangehaalden auteur is, B. v. : 

Het eene buis was veel grooter nla [dan] het andere, en had daar te 
boven [daarenboven] ten spitscher [spitser] gevel : nogthands [nochtans] 
deed het zich vee) minder voor, aangezien, enz. 
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Ook kunnen de [ ] te pas komen om een tusschenzin in 
een tusschenzin af te bakenen; dit laatste echter zal bij een 
goeden stylist wel niet noodig zijn, daar hij, in plaats van 
een volzin te overladen , er liever twee van maakt , of het- 
geen hij nog meer "tusschen twee haakjes" te zeggen mogt 
hebben, liever in eene noot onder den tekst plaatst. 
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6) HET OPSCHORTINGS- of UITLATINGS- 
TEEKEN. (mm) 



Dit toeken is op zijne plaats aan het slot van een onvol- 
ledig gezegde, bij gesprekken, hetzij dat de spreker door 
een ander in de rede wordt gevallen, of zichzelven af- 
breekt. B. v,: 

-Gij begrijpt wel, vriend, dat ik onmogelijk in uw voorstel»**' 

11 niet uitspreken. Ik 



Wij hebben hier nog bij te voegen, dat dit teeken uit 
drie of vier stippen bestaat; minder dan drie zegt te weinig, 
en meer dan vier is oonoodig. 

Voorts kan het mm, dat bij sentimenteels auteurs, eene 
halve eeuw geleden, eene,groote rol speelde, ook na nog 
worden te pas gebragt in regels als deze: 

Ai mijt daar breekt de brooze draad, waaraan dat zwaard [van Da- 

modes] was opgehangen daar valt dat zwaard ter neder bet treil 

dat dierbare hoofd.... dat boofd, nimmer gewoon te bakken, beft zich 
nog eentge malen tot de worsteling op vergeefs het wordt ge- 
dwongen te buigen — bet buigt zich voor den laatsten slag... . het zinkt 
voor altijd op do koude borst Koning Willem II is niet meer! 
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t)it teeken speelde, als gedachtenstreep , mede eene groote 
rol in het laatst der vorige eeuw , bij sentimenteels schrijvers. 
Daar die schrjjfmanier — of liever manie — zoo tamelgk 
uit de mode is, vervalt ook de zoo even genoemde naam; 
die van buitenyeieone-rust-streep zou de beste zijn, doch ia 
wat lang; en daar de naam lange rust ook al niet zeer juist 
is, zonden wij er voor zijn, dit interpnnctieteeken eenvou- 
dig streep te noemen. In de volgende gevallen gelooren wij 
dat dit teeken op zijne plaats is, en niet wel door een an- 
der kan vervangen worden : 

De hemd van den wagen was van somber zwart, net rein zilver af- 
gezet, en verhief zich in eene spiis, die door eene zilveren kroon be- 
kroond werd : ik dacht aan het schoone woord Tan Bobbcet, aangaande 
de toerigtingeu , -die tot san de wolken de doorluchtige bewijzen ver- 
beffen van — ons niet." 

Een goed uur te voren stond alles nog in de uiterste pracht en sier- 
lijkheid op tafel, en dampte en gearde, dat de tanden waterden; en 
nn — waren er nog maar bouwvallen en dor gebeente van al die heer- 
lijkheid over. Zoo verwoestend z\jn de landen der mfcschen! 

Zy kon gehoord worden door een tijger, die, niet ver van daar, inde 
rue de Ck'cule de Midecme zijn hol had , en hier door eene vrouw ge- 
slagt werd: deze tijger heette — Mahat. 

Terwijl hnre woorden den verstoorden Jesuïet nog in de ooren klon- 
ken, liet oen ander geluid zich h ooren — het rumoer ceuer woeste op- 
schudding. 
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Voor een oogenblik wankelde ik, en ik beefde — maar ntt beef ik 
niet meer. 

Hier, ziet men, kan de — niet wel door een ander teeken 
vervangen worden; want het •••• kou hier minder goed 
op zyne plaats zijn. 

Ook kan het oa eene 4 geplaatst worden , wanneer deze 
Voor de rust niet voldoende is , en een £ of ! verkeerd aan- 
gebragt zon wezen. B. v. : 

In allen geval zal wel nooit een reiziger de Noordpool op korter af- 
stand dan 100 mijlen naderen, ten ware dat in da nabijheid der pool hel 
klimaat weder eens zachtere temperatuur mogt aannemen- Dit ut juist 
niet onwaarschijnlijk , wanneer men let op de berigien, dat de van de 
Foolzee afatroomende ijsroas gaas somwijlen mei boomen doormengd zijn , 
van welke men sommige als voortbrengselen der heete Incbtstreek van 
Amerika kent, — op die van het vele drijfhout, dat, van het hooge 
noorden af, naar de kusten van IJsland en Groenland wordt toegevoerd,— 
en eindelijk op de bekende daadzaak . dat bet poolland onder 70 gra- 
den — Nova Zembla — het onbewoonbaars te is, terwijl men verder 
naar het noorden wederom bewoonbaar en bewoond land aantreft, zoo 
els onder "6 en 77 graden het Arctische hoogland, en lelfs onder 80 
graden Spitsbergen, waar Bassen overwinteren en reebokken voorttelen. 

De Kathedralen vim Madrid en Sevilii mogen in wierookdampen en 
Te Dauw den lof van Willem van Oranje ten hemel hebben doen rij- 
nen, — het Escnriaal van den trotschen Philips II moge den lof diens 
naxaats van prins Willem I door zalen ee gewelven hebben booren weer- 
kaatsen, — de geurige wouden ven Grenada mogen zijnen roem en edel- 
moedigheid elkander hebben toegefluisterd — die galmen, die echoot, 
die lispelingen zijn reeds lang in de zee der tijden verdwenen; maar 
bier, in het hart ren eiken Nederlander, die het oog wendt naar Water- 
loo, leeft zijn roem voort, als op iten eigen dag der overwinning, en 
zal blijven voortleven, zoo lang wij niet door de wateren des Oceaan» 
weder overdekt en verzwolgen sijn. 

Eindelijk, — o hoe gaarne neem ik dit als een voorteeken aan! — 
hij heet Willem 111. Accipio omm. Willem III, welk een naam is de 
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uwe! Misschien hebt gij er self aan geducht, toen pij daar to Londen, 
in Westniinster-nbbuy, liy het gral van uw doorluchtige]! naningcuout 
stond t, — er aan gedacht, toen gij thans nog overal Groot-Brlttnnje van 
den naam van Willem III vervuld zaagt, — er aan gedacht, toen men 
n in Engeland zoo menige hulde, aan uwen tiaam verschuldigd, daarom 
te liever bragt, omdat gij ook een naam- en stamgenoot van Willem III 



En wilt g'J een b«w'u>, dat het Nedorlantfidie v °lk ook na nog, als 
vroeger, door ondernemingsgeest wordt bezield, — dat het stomheid ge- 
noeg bezit om reusachtige plannen te vormen, en moed en veerkracht 
iranoeji om ie uit te voeren — werpt dan nwen blik op de Haarlemmer 
Meer, een plas, veel grooter dan Deerns ter, Parmer, Schermer en Wor- 



Wat baat bet gexigt, xoo de mensch de natuur niet kent, die hij 
ziet, — de wetten der vormen niet vut, dis hem omringen I 

Geheel doelloos achten wy het plaatsen van een — na 
een •, wanneer er een nieuwe regel op volgt. B. v. : 

Met korte woorden nam Ckomwbll van Lord Duurs afscheid , en 
weldra reed Wj, door vier ruit era omringd, eene datkloof in, waar luj 
aan het oog verdween. — 

Daar het reeds begon te schemeren, enz. 

Wil men eenige meerdere rust aanduiden, dan men an- 
ders zou verwachten, dan kan dit worden te kennen gege- 
ven door meer wit tusschen de regels te nemen, en, zoo dit 
□og niet voldoende is, een — tusschen beide te voegen. 6. v. : 

eene datkloof in, waar hij aan het oog verdween- 

Daar het reeds begon te schemeren, enz. 
Of: 

oog verdween. 

Daar het reeds begon te schemeren, enz. 
Uit hei zoo even aangehaalde zal men zien, dat de — 
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ook dienen kan om weglatingen aan te duiden, die aanhalin- 
gen voorafgaan. 

Over het verkeerd gebruik van de — voor een aanha- 
lingsteeken (^ — ") zal gesproken worden , wanneer wij over 
dit teeken handelen. 

Bij aangehaalde gesprekken , is het geheet vrijgelaten om 
elk gezegde met eene — van het vorige af te scheiden, ot' 
er een nieuwen regel mede te beginnen. B. v. ; 

-Wel, vriend! lijt ge daarf" — -O ja; ik kom 100 even van d<a 
i-eis." — -Ga zitten, en duo eerst dien jas uit." — -Neen; ik moet 
terstond wcêr weg." 

Dit kan men ook aldus schrijven en laten drukken: 

• Wel, vriend! ïijt ga Jaar?" 
«O ja; ik kom zou even van de reit." 
- Ga zitten, on doe sent dien jas uit." 
■ Neon; ik moet terstond wcêr weg." 

Een auteur of uitgever, die in weinig omvang, en toch 
zonder tot te kleine letter zijne toevlugt te nemen, veel 
aan het publiek wil leveren, kiest de eerste wijze; moet 
echter de druk van een boek, om de eene of andere reden, 
worden » uitgedreven" (boek drukkers -term) , dan verdient de 
laatste manier de voorkeur. Al te erg evenwel is het om, 
in het laatste geval, voor de n nog een — te plaatsen, die 
hier slechts dient om den druk «oy meer uit te drijven. 
Deze handelwijze herinnert ons aan de ••••, •••• en — , 
— , — uit den sentimenteelen tijd, toen men meer •■•• 
en — — dan letters, en vooral degehjkheid, voor zijn 
geld kreeg. 
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Dit wordt geplaatst achter elke vraag, die onmiddellijk 
wordt voorgesteld, en een volzin op zïchzelven uitmaakt. 
B. v : 

De min sprak hem aan, en vroeg: 'Waar zyt gij geweest?" 

Verkeerd is derhalve het vraagteeken te pas gebragt in 
eene woordschikking als deze : 

De man sprak hem aan, en vroeg hem: 'Waar hij geweest was? 1 " 

Hiervoor schryve men eenvoudiger: 

De man sprak hem aan, en vroeg hem waar hij geweest was. 

Ook wordt het vraagteeken onjuist gebezigd achter een 
uitroep, die een vragenden vorm heeft. B. v. : 

Hoe kon die man zoo wezen? 
Hoe is bet op al de wereld mogelijk? 
Wie zou dat ooit gedacht hebben? 
Hoe knnt gij zoo iets van mij denken? 

Hier is het verwonderingsteeken (!) op zijne plaats. 
Uitdrukkingen van verwondering hebben, zoo men weet, een 
vragenden vorm, maar zijn daarom geen bepaalde vragen. 

Wy hebben wel eens gehoord of gelezen , dat een vraag- 
teeken alleen te pas komt, wanneer op de vraag een ant- 
woord verwacht wordt. Een sprekende persoon kan echter 
ook vragen aan zïchzelven rigten; b. v. : 
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Hoe! «al oen schaamte hoop mijne altaapt weerstand Wen, — 
Mij , die het Oost en West gebekt sie aan mijn kniên? 
Dweept dat Tcrachtlijk volk van vrijheid , regt en wetten, 
En iet zich tegen mij? 

Waar ben ik? op wat grond heb ik mljïtslv' verloren? 

Wut diepe stilte heeracht in dees gewijde koren, 

Die mij bedwelmt, ontroert, mijn hart met lïddring treft? 

In recensiën vindt men het vmagt eeken wel eens, bij aan- 
halingen uit het gerecenseerde werk van den schrijver, tus- 
schen twee haaltjes geplaatst ( ? ) , en dan moet hiermede 
twijfel of verwondering worden te kennen gegeven door den 
recensent, over het een of ander gezegde van den auteur , 
dien hij beoordeelt. Wij willen dit gebruik op zichzelf niet 
afkeuren, daar bet, doelmatig te pas gebragt, tijden plaats 
bespaart, maar moeten niettemin aanraden er spaarzaam 
mede te zijn, daar het, gelijk zoo veel, alweder tot mis- 
bruik aanleiding kan geven. Zoo vonden wij een onlangs 
uitgekomen, inderdaad verdienstelijk, humoristisch werk 
met dergelijke (?) als doorzaaid. Het eenvoudige ia luit 
kenmerk van het ware: dat men deze spreuk toch niet uit 
het oog verliezel 

Het vraagteeken heeft, wat de er aan toekomende rust 
betreft, de waarde van eene punt, dubbele punt of comma- 
punt, en wordt in het eerste geval door eene kapitale of 
hoofd-letter gevolgd. In de twee laatste gevallen is eene 
gewone letter voldoende. B. v.z 

amen lijn? of was hij al weg, 
Ml 

Velen zullen in plaats het eerste 7 een . stellen, en het 
woord vertel met een kapitale letter beginnen. Zoo iets 
hangt natuurlijk af van de rustwaarde , die men aan het T 

toekent. 

Als een voorbeeld van juist en doelmatig gebruik van het 

DigltiiKby GOOglC 
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vraagteeken , en het vervangen er van door de commamet eene 
streep ( 4 — ), waar eetiig ander tecken niet op zijne plaats zon 
zijn, nemen wij de volgende stropho uit een dichtstuk over: 

Ilier dan, lier honde ik stand ; hier wil ik ademhalen; 

Hier mijn gedacbrenrlngt, eoo 't mooglljk is, bepalen. 

Waar ben ik? waar is de aarde, en waar de zon? zij zelf 

Verbergt zich voor mijn oog. Wat ie, bij dit gewelf, 

Haar zoo beroemde loop? hoe eindloos ver zy achyne. 

Wat is zq nu volbragt, hoe kort zelfs bij de mijne! 

Ik bta, ontzetbra hoogte, op de alpen der nat aar; 

Ik zie, als in een zee van enkel licht en vuur. 

Op duizend hiemlen neer, en duizend lonnestellen , 

At? wolken stnivend zand, door dat onmeetbre snellen. 

Ia 't mooglijk dat een mensch, wien 't hart van weetlost brandt, — 

Een verre vreemdiing hier, zoo even aangeland, — 

Niet vraagt, niet onderzoekt in dees verheren kringen, 

Wat booger wezen» bier het levenslicht ontvingen? 

Wie de ingeboornen zijn, deze eedier wereld waard, 

In niets door oni gekend, in niets gelijk aan de aard, — 

Een wereld, nooit bezocht, of zelfs nabij gekomen 

Door eenig sterflijk menscb ,< van God niet opgenomen. 

Nog een voorbeeld, van gelijken aard: 

Gehhabdt. 

Voor de eedle zaak van waarheid, licht en recht 

Moet elk met woord en daad in 't strijdperk treden. 

Zon 'k ontrouw zijn aan 'tgeen ik heb beleden? 

Niet kampen, lot het pleit eens ia beslecht? 

Niet stryden, als de groote kerkhervormer. 

Die, aardtch geweld en overmagt ten trol*. 

Des hjgeloofs en driesten waang bestormer, 

Zich sterk gevoelde in de éénge halpe Gods, — 

Die, had hij duizend levens te verliezen, 

Den weg naar Worma, vol moed, nog durfde Mezen, — 

Wieni heldenziel het lied eens is ontvloeid, 

Dat nog elk hart in heilig vaar ontgloeit? 

Hij schonk dat lied tot leus aan 't nageslacht 

Bij 't woeden van der duisternissen niagt. 

Hem spreek ik ca, al treft me ook 't ijsl\jkst lot: 
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Dat eindelijk het vraagteeken in het Grieksch deze figutir 
heeft, l, ia reeds gezegd. Wij kunnen nog hierbij voegen, 
dat het in het Spaansch, doch omgekeerd, de aangehaalde 
vraag vooraf gaat. B. v. : 

j Podremus alajarnot aquil (Kunnen wij hier logeren?) 
lAdonde estd el mozo de caballotl (Waar is de stalknecht?) 
I Quanto htmoa gastado '! (Hoeveel hebben wij verteerd?} (*) 

(") Hierbij vult nog aan Ie merken, dat, volgens sommige Spaanache 
letterkundigen uit den tegenwoordigen tijd , de i alleen bij lange vragen 
noodig in, en bij aanl<alingcn de „ " alsdan worden weggelaten. 
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9) HET UITROEP- o» VERWONDERINGS- 
TEEKEN. (!) 



Hieraan zou men ook den naam van aan- of toeroepteektn 
kunnen geren, uit hoofde van het gebruik, dat er somwijlen 
in onze taal van gemaakt wordt. 

Dit teeken wordt vooreerst geplaatst aan het slot van 
alle uitroepen, hetzy kort of lang, die een volzin, of een 
heel of half lid er van , uitmaken. B. v. : 

En gij, mijn zoon, hoe hebt gij ïoo iets kannen vergeten! 

Gij, o Heer, i.ijt mijn eenige troost en toeverlaat. Op n bouw ik: o, 
laat mij niet beschaamd worden! 



Wat wij bij het vraagteeken gezegd hebben van de rust, 
die er aan toekomt, geldt ook van het uitroep- of verwon- 
deringsteeken. De rustwaarde van dit teeken beantwoordt, 
naar omstandigheden, aan die van de •, de * of de £, doch 
niet aan die van de q, waarom wij ook hierboven, achter de 
woorden mijn zoon en o Mttr , eene comtna en geen uitroep- 
teeken geplaatst hebhen, zoo als door velen gedaan wordt, 
die dan, vroezende te veel nitroepteekens achtereen te ge- 
bruiken, het noodzakelijke nitroepteeken aan het slot van 
den uitroep weglaten. 

Vooral bij uitroepen in verzen wordt het ! 'dikwijl» te 
vroeg gebruikt, en dan later, waar men het billijk mogt ver- 
wachten , weggelaten. B. v. : 
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Gelukkig, hyl — die, welt een' weg htf moog" verkiezen, 
Natuur tot gids en leidsvrouw heeft. 
Op linur vertrouwend voorwaarts streeft, 

Ook waar bij waagt, tich op een dwaalspoor te verliezen. 

Hij, die het eenvoudige ais het kenmerk van het ware 

acht, zal dit vers aldus, interpunetuërcn : 

Gelukkig hij, die, welk een weg hg moog" verkiezen. 
Natuur tot gids en leidsvrouw heeft, 
Op haar vertrouwend voorwaans streeft. 

Ook waar hij waagt, zich op een dwaalspoor te verliezen! 

Ook waar de volzin geen nïtroepïng is, doet men best, 
dergelijken korten aan- of toeroep slechts tuaschen twee • <, 
te plaatsen. B. v.: 

Ik ben n, mijnheer, wel dankbaar voor uwo goedheid. 

Gij, o God, waart steeds mijn trooster en helper in alle mijoe be- 



Komt echter dergelijke aan- of toeroep aan het slot van 
den volzin te staan, dan kan het ! niet wel gemist worden , 
welke ! alsdan natuurlijk de restwaarde van de • heeft. 

Ik ben n wel dankbaar voor uwe goedheid, mijnheer! 

Gij waart steeds mijn helper en trooster ïn mijne ben aauwd heden , 
o God! 

Als vuwemdtrhtgtleekea wordt het ! geplaatst achter eiken 
vobrin , of op sichaelf slaand invoegsel er van , met een 
vragenden vorm. Wij hebben, by het vraagteeken, een 
drietal voorbeelden er van aangehaald , en alstoen tevens 
gewaarschuwd tegen het aldaar verkeerd gebruik van bet 
vraagteeken. 

Achter dnagenaamda tutêchenwerpsek , als o, ach, helaas, 
plaatse men almede dan alleen een nitroepteeken , waaneer 
zij aan het einde van een volzin voorkomen , of anders ten 
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minste -de matwaarde van «ene dubbele punt af comma-punt 
nebben. Men schrijve, b. v.; 

Ik vond huroioo lief! 

Ik kon er belaas niet komen ! 

Ach, boe sal ik mij daar uitredden! 

Maar daarentegen: 

Helaas! wist ik maar waar ik baar vinden zon! 

Een. climax in het gebruik van ui troepteeken ■ kan plaati 
hebben aldaar 

-Ha," mide FuTTUii, »dan kent gij Florence wel! ,fïr«ftïe la belta," 
vervolgde bij , met een Italiaanach accent. ■ Sn die heerlijke zaal , waar de 
origineele Venu* Btaat — en de Apollo! — eo de dansende- Faun!! — 
en de ScytUche slaaf!!! — en de worstelaars!!!!" Wy hopen, dat 
deae uitroep te eken e den lezer een denkbeeld Tan Flitter'* toon 'tollen 
geven. 

Aan het hoofd van brieven of adreaaen, die wij met een 
aanroep willen aanvangen, kunnen wij achter dezen aanroep 
of toespraak een I niet wel missen, daar een 4 als ruat- 
waorde te weinig zegt, terwijl een £, * of a verkeerd zou 
zijn asngebragt. Dezen toeroep in brieven gebruiken, met 
ons, nog alleen de Engelschen en Franschen, en plaatsen dan 
achter hun Sir, Dear Sir, J/vu», Mylord, Monsieur, Ma- 
dame. Ma ehére, enz. slechts een ^; andere natiën laten, 
voor zooveel ons bekend is, dezen toeroep geheel weg, naar 
de manier der oude Romeinen. Daar die echter bij ons nog 
bestaat, komt het ons om opgeroeide reden doelmatig voor, 
het I er achter te behouden. 

Tegen het verkeerd gebruik van een 1 op het adres van 
oen brief zullen wij naauwelgks behoeven te waarschuwen. 
Men vindt nog maar bij uitzondering: 
Mijnheer! 
Den Heere N, N. 
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Tegenwoordig acht men het eerste woord geheel overtol- 
lig, en schrijft, naar omstandigheden, 

Den Heere N. N. 



Den Weledelen Heere 
Of 

Mevrouw 
of zoo als de titulatnur , waarvan men zich bedienen wil , 
verder zijn moge. 

Wat voorts omtrent het gebruik in de Spaansche taal 
van het vraagteeken (j ?) gezegd is, geldt ook van het 
uitroepteeken (j !). 

j Vat/al^ quiln empitzal (Komaan! wie zal beginnen?) 
; Qne gordo se. pvetto m! (Wat rijt ge dik geworden!) 
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Dit toeken dient om gezegden., gesprekken, brieven, en 
andere aanhalingen, van den doorloopenden tekst te onder- 
scheiden. B. V. : 

Hoe moet, in dié- dageu tui prangend" geweld en bangen nood, het 
Hollandnuli hart liebbeo gezwoegd Tan blijde verwachting, toen, door 
de drommen des dwinpelauda heen, hier de eerste mare binnen sloop: 
„ De jonge Oranje strijdt aan de boorden van den Dnero tegen Napo- 
leon en zyoe horden; hij strijdt daar, en overwint! 1 ' — Hoe moet de 
■lag van elke vesting, door hem ontmanteld en In het (tof geploft, op 
dezen bodem hebben nagedreundl En die dreuning, wat blijde voor- 
spelling was zij, voor wie haar gevoelde, dat hij ook zoo tot ons zon ko- 
men! Hoe moet niet ieder steen, die voor zijn oog en heldeozwaard ter 
aarde viel, eene stem hebben gekregen, welke, over tle hooge bergtop- 
pen heen, den landzaat toeriep: ,,lk kom, om n te bevrijden!" 

Men ziet, hier wordt het woordelijk gesprokene, of hetgeen 
als zoodanig wordt opgegeven, tusschen aanhalingsteeken» 
(„ — ") geplaatst. Verkeerd daarentegen is het, datgene 
fcasschen « — *'■ te plaatsen, wat niet als woordelijk ge- 
sproken wordt aangehaald. Hieronder rekenen w^; phrasen, 
als deze: 

Se doctor vroeg mij: «hoe ik, het< maakte?" en ik antwoordde: ridat 
liet wat bete» waa dan girteren." Toen ging h(j voort, met te vragen : 
„of mijne hoofdpijn ook minder wa»ï" en ik leidevan: )»Ja." 

Ons dunkt, dat de verkeerde toepassing in deze van het 
gebruik der n — " (en ook dat van de • en ?■), bjj weinig 
nadenken, ieder in het oog moet loopen, die maar eeriig 
denkbeeld heeft van goeden stijl en wat daartoe behoort. 
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Jiij bet spreken over de ■— ■ is reeds gezegd, dat, bij be- 
knopten druk, de — ™ den nieuwen regel in gesprekken kan 
vervangen; de ^m> wordt echter ook gebruikt tot vervanging 
van de „ — ", op deze wijze: 

— Gij wnart daar? — 

— O ja. — 

Deze fraaijigheid wordt bij de drukkers de Franscïie ma- 
nier genoemd, omdat zy uit Frankrijk tot ons is gekomen. 

Maar er is ook eene EngeUche manier, die daarin bestaat, 
dat de ..,, aan het begin van een aangehaald gezegde, het 
onderste boven wordt geplaatst. Op deze wgze: 

«Gij waart daar?" 
"O ja." 

Sommigen, het nog mooijer willende maken, vereenïgeit 

de Fransche met de Engelaehe manier, aldus: 

— "Gjj waart daar?" 

-«O ja." 

De oud-HoIlaudsche degelijkheid, die steeds met eenvou- 
digheid gepaard gaat, laat dergelijke krulletjes en aardig- 
heden gaarne den vreemdeling behouden. 

Onnoodig achten wij het, in prota, de «^ TÓór lederen 
regel te herhalen. B. v.i 

„F,n ia bet niet anders, mijnheer?" riep hij iaer vergenoegd, toen de 
ridder geëindigd bad. «Si, dat ii dan ook wel de monim waard om 
))H ongerust la maken. Ik geef a de vflraeksring, dat gij het proces 
„met pauken en trompetten winnen aalt." 

Hier achten 'wij het plaatsen Van een » vóór de laatste 
twee regels onnoodig. Alleen moet het, in zoodanig geval, 
bij eiken nieuwen regel herhaald worden; het gebruik hier- 
omtrent is genoegzaam algemeen, en er' valt niets tegen 
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in te brengen- Dit is euliter wel het geval tegen liet weg- 
laten van liet n aan liet begin van versregels. B. v.i 

n Vriend, kijk, een galden ligt bier klaar, 
Wil jij ma flank raseren; 
. Maar snij je me, je mlt voorwaar 
Geen kin op aard meer smeren." 

„Wat?" roept de knecht: „neen, op mijn woorci, 
Ik Beheer geen menach op ioo*n accoordP 
Hjj loopt, en staurt den jongen. 

De reden, waarom vóór Wil, Maar, Getn en Ik ook een ^ 
behoort geplaatst te warden, is eenvoudig omdat het niéuwe 
regelt zyn. De gewoonte, om de m hier weg te laten, heet de 
Duitsche manier, doch wordt ook door de Engelsehen gevolgd. 
Fransche dichters echter plaatsen de ^ voor eiken regel. 
By onze dichters van den eersten rang, als Vondel, Bil- 
dbrdijk, Tollens, en anderen, zal men, hy aanhalingea in 
hunne poëzij , «teeds de n vóór eiken nieuwen regel aan- 
treffen. Een enkel voorbeeld uit den laatsten: 

«Wie randt mijn korf — mijn honig aan? 1 ' 

Zoo gonst de nyVre dij : 
«Wij wroetten roor gten moren — neen'. 
•»W[j zaamlea toof oniEclv* «Heen, 

«Zoo wel, o mensch, ala gij I" 

Wjj hebben hier echter nog bij te voegen, dat, waar in 
eene drama ti-wohe voorstelling, het&jj in gebenden of onge- 
bonden rede, de naam van den sprekenden persoon aan liet 
hoofd geplaatst ie van hetgeen men hein laat zeggen, alle 
,, " alsdan ottnwedig «ij». 

Bij brieven, of aanhalingen ait gedrukt* al geschtweae 
stukken, kunnen ^ *' aan het begin van «&«* regel ge- 
plaatst worden, tv ondevsoheiding van aanhalingen uit ge* 
sprekken. .Men kan echter hier alle aanbalingsteekens ook 
weglaten; maar dan dient de aangehaalde brief, of het n i ro ge 
haalde fragment , bmam '« Ajn* te worden gedrukt. 

In het eerste geval, namelijk wanneer een dergelijke brief 
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aan de lijn (a linea) geschreven of gedrukt wordt, komt de 
aangehaalde brief aldus te staan: 

Na dit gebeurde, ontving ik bet volgende biljet; 

,) Mijnheer I 
„Zoo gij eene onaangename zaak op eene voor ü eervolle wijze vit 
„de wereld wilt maken, vervoeg d dan aanstaanden maandag, ten zes 
„me des avonds, ten hnize van 

„UEd. Dienst v. Dienaar 

„J. te. Slijkhoff, 

,, Procnreur." 

De faier gekaatste ^ ^ zijn echter niet noodig, wanneer 
het aangehaalde binnen' 3 lijn» geschreven of gedrukt ia. 
Manheer I 
Zoo e ij eens onaangename zaak op eene voor U eervolle wijie 
uit de wereld wilt maken , vervoeg n dan aanstaanden maandag,, 
ten zes ure des avonds, ten huixe van 

UEd. Diens tv. Dienaar 

J. te. Slijkhoff, 

Procureur, 

Maar ook wanneer de regels aan de lijn geplaatst wor- 
den, kunnen de n . ? wegblijven, mits dan boren en onder 
aan den brief, dien men aanhaalt , eenig meer wit dan naar 
gewoonte gelaten worde. 

Bjj een roman t'11 brieven vervallen de ^ ^ bij die brieven 
natuurlijk geheel en al. De zaak staat hierbij gelijk met 
hetgeen wij omtrent gesprekken in drama's gezegd hebben. 

De gesprekken van sprekende personen, naarmate van hun 
getal, te willen onderscheiden door , — *, n — ", m — '", 
yft) — "", fM*n — *"", en zoo vervolgens, waarmede men 
dan wil voorstellen, of A, B, C, D.dan wel E aan het woord 
is, behoort onder die dingen, waarvan wij het nut nimmer 
hebben kunnen inzien. Eenvoudigheid en duidelijkheid van 
voorstellen is een eerst vereischte van hem, die voor het 
publiek spreekt of schrijft : overtollige interpunctie teekena. 
doen geen nut, maar verwarren den lezer. 
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Als voorbeeld, zoo van verkeerd gebruik der ^ aj*, waar 
het geen regts treek aelie vraag geldt, als van doellooze op- 
hooping der ^ n halen wij het volgende aan uit het -werk 
van een bij velen zeer geliefd auteur: 

Op ds vraag, den beschuldigden voorgehouden: „wat hij dan wal ge- 
„dachl had, toen hij den zadelmaker F — , wien hij even (e voren nog 
„in welstand achtergelaten had, in zijn bloed badende, zag liggen?" 
antwoordde bij: „„te harig ontsteld te zijn geweest, om in die oogen- 
•i „ blikken geregeld te kunnen denken ; maar naderhand gedacht te heb- 
„„ben: de man jaogt tich telnat om hals hebben gebragl. n " 

Boe! — F — , een man van een ordelijk gedrag, van een braaf, gods- 
dienstig karakter; een man, die vele goede zaken deed, wien het in alle 
opzigten voor den wind ging; een vader van vier kinderen, zoude, zon- 
der daartoe aanleiding te hebben, op het onverwachts een zelfmoorde- 
naar worden; zonde daartoe juist dit oogenbtik — een' vrolijken avond 
onder vrienden hebben uitgekozen, — en dan, tot volvoering van dien 
zelfmoord, zich met een tsfelmes zoo ongewis in de zijdo kwetsen? 
Hoe onwaarschijnlijk I Welk een nietige vond I Welke onzin , dien de be- 
schuldigde tot dekking van zyno onschuld wilde doen dienen! 

Op de andere vraag hem voorgesteld i „wat men dan te denken had, 
„van die aan gruis geworpene flessehen, als ook van da verbrijzelde 
•.kaars met den kandelaar, welke onder de tafel, en van den ter ncêi- 
„geworpenen stoel, die bijna ten halve in het vuur gevonden werd?''' — 
was het antwoord des beschuldigden : „„Hem zeken bleef nog veel 
„„ geheimzinnigs in dit gansche voorval over, hetwelk hij niet verkla- 
„„ren koude. Zoo niet F — zich welven had omgebragi, dan verklaarde 
■n»lüj, niet te kunnen begrijpen, wie met mogelijkheid andevadit had 
..„kunnen doen, daar er, buiten dien man, op dat tijdstip geen sier- 
„„voling was in huis geweest, noch daarin had knnnen komen, alzoo 
;i))h'rj, naar den stal gaande, de tuindeur wel verzekerd achter zich 
„„gesloten had, en de huisdeur voor aan de straat, immers volgens de 
„„rsrklariog van den getuige van bbr M— , door dezen celven op slol 
„„geworpen was, geljjk hij ook, bij het openen van dezelve, bovon 
„„den had."* 1 

Men kan in dit werk, en ook bij anderen, nog voorbeel- 
den in menigte vinden van a«j f, •» — " w ", die den lezer, 
zoo hg maar eenigzina aan duizelingen onderhevig is , voor 
de oogen moeten zwirrelen en zw&rrelen. Maar wij meenert 
het noodige omtrent het verkeerd gebruik der ■■■■■j en nwn 
gezegd te hebben. 
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Het gebruik van dit teeken is van tweederlei aard: het 
wordt gebezigd, zoo om te koppelen of te verbinden, als om 
te scheiden (•). 

Vooreerst kan het worden geplaatst tusschen twee rede- 
deelen, die, tot een geheel gevoegd, duidelijkheidshalve het 
kenmerk van hunne koppeling behooren te behouden, gelijk 
in plaatsnamen en daarvan afgeleide bijvoegelyke naamwoor- 
den en hijwoorden : 



De Engelschen hebben North America enz., de Franschen 
FAweriqvt dn Nord, de Duitschers Nardamtriea. Wanneer 
wij Noord^Ameriha enz. schrijven, bewandelen wij het juiste 
midden. 

Dat men , van de Engelsch—Fransche vloot gewagende , 
hier het verbindings teeken noodig heeft, lydt ook bij de 
Franschen en Dnitschers geen twijfel. Als uitzo aderingen 
kunnen W(j woorden beschouwen, die on voorop hebben , en 
waardoor derhalve de gedachte meer een figuurlijk voorko- 
men erlangt, zoo als onhoUandsch, ouchritttlyk, onevange- 
Uteh, enz. 

Vervolgens kunnen wij het ■ zeer juist van paa gebruiken 
in Haarlemmer-halletjeswinkel, Zwitsersche-kaaavarkooper 
valBche— munter , daar Haarlemmer halletj es winkel , Zwit- 

(*) In welken zin wij dit opvatten, ïfü terstond blijken. Verbinden of 
kopptlm en stknika »ün anden correlatie/, dat ia, begri^cn die alkan- 
der over en weer vervangen, gelijk reeds bij ds comma ii atiugcmerkt. 



K by Google 



HET BIND-, KOPPEL- OF SCIIK1BTKEKES. 59 

sersche kaas verkou per , valache munter, enz., iets geheel an- 
ders zeggen. 

Wijders in stads-apotheek , brandwaarborg-maatschappij, rïjks- 
ontvanger, onder -a / 'deeling , trap-op, Irap-af, jaar-a , jaar-vit, 
mcktrp-langc , Ka-Mie, en meer dergelijke koppelingen, waar- 
bij men nog zou kunnen voegen a-i.s, «-«, een met een 
nalven toon verhoogde a of e in de muziek, de interjectie 
a-hen, en uitdrukkingen , als: 

Vau al dat deur-toeslaan zon ik doof worden! 

Al dat croeg-op-zija baat niet veel, als men na den eten in slaap valt, 
en dan niet wakker te krijgen ia. (*) 

AI dat heen-tn-iceér-yelopji begint mij te vervelen. 

Wy lazen, terwgl wij dit schrjjven, in een onzer cou- 
ranten : 

De prija van het bal- en dekriet ia Meed» klimmende, 

Wij zouden, duidelijkheidshalve , daar het laatste artikel 
niet van algemeene bekendheid is, bier de — liefst herhalen, 
en schrijven hal- en dele-riet. 

Ook is het in twee-én- twintig, zes-en -dertigste , enz., juist 
op zijne plaats: met zes en dertigste levert men drie woorden 
in plaats van een ; zesendertigste daarentegen ziet er al te Hoog- 
daïtsch uit , en herinnert aan nliitaüsehe Uteratur , waarmede 
zeker vertaler geen weg wist , en het dns maar door attitaü- 
tche in plaats van Oud-Italiaantche letterkunde teruggaf. 

Dat verge*t-mij~nietje beter is dan eergeetmijnietje , zouden 
wij daarom denken, omdat men dan ook krvidjeroermijniet, 
Janijeslapmaartot , en dergelijke woorden , aaneen zou moeten 
schrijven. Ons komt voor, dat het hyphen, even als in zet- 
en-dertigste enz., hier op zijne plaats is. Woorden als vijfen- 
twintigponder , tentoonstelling, Oudebrugsteeg , Rijnichewijnvai , 



(•) Wanneer men het minder gebrmkeiyke croeg-op-ajo 'm bet i 
gewone vroeg opstaan verandert, zijn er natnnrlijk geen « m noodig 
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oudemannenhuis , en anderen meer, zouden wij daarentegen 
liever eenvoudig aanee geschreven zien. Hierover nader , 
wanneer wij over de zameneteUïngen spreken. 

"In my-zeluen, zieh-zeloen" zegt Bildckdijk (Spraald., blz. 
401), «wordt zelf verbogen. Het is derhalve geen afzonder- 
lijk woord achter myoïzich, en in aldergelyke constructief , 
want dan moest het onverbogen bleven, als alie postposi- 
tive adjectiven. Maar het is een waar compositum met ziek; 
waarom het daarmee, zoo niet aan één geschreven, ten min- 
sten door een hyphen vereenigd moet worden." 

Wij zijn het in dit opzigt met Bii.derdijk volkomen eens, 
en hebben, zonder hyphen, zichztlven enz. altijd aaneen ge- 
schreven. Doch Bildkkdjjk laat er op volgen: 

»En dit strekt zich over de naamw. zoo wel als over de 
voornaamwoorden uit." 

Hierin zijn wij het met Bil huk huk niet eens. Laten wij 
even, ter toetsing, het Fransch bij de hand nemen. In 
deze taal wordt ook lvi-méme t aoi-même , elle-même doo* een 
hyphen verbonden. Gaat er echter een naamwoord vooraf, 
dan is het: »J« Vai donnê i mon ami lui-même, enz. Wanneer 
wij dit nu in onze taal overbrengen, blijkt terstond, dat 
wij hier het voornaamwoord lui [heat) weglaten , als onder het 
naamwoord begrepen, terwijl zelf, zelve, zelven welcomposita 
met voornaamwoorden, maar niet met zelfst. naamwoor- 
den zijn. 

Mede is het - op zijne plaats in boter- en haaswinkel , 
eijeren-ea-zatirverkooper , kapittin-ter-iee (*) , katoen- en-papier- 
f abrieken , geld- en- eerzucht , Rijn- of Moezelwijn. 

Wordt in het laatste geval het naamwoord wijn wegge- 
laten, dan vervalt natuurlijk bet hyphen. B, v.: 

(*) Overeenkomende met het general-en-c&ef óer Franechen, waarvoor 
wij generaal-en-chtf hebben. Dat men daarom ook zou moeten schrij- 
ven jongen-iH-een-lakeu-makel, zoo als W. F. Carlkhuk wil (Het 
Spelling- en TaaltteUel van Büthrdgk c. e. htoordeeld), zal naanweltffcs- 
wederlegging behoeven. 
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•Wst wilt ge liever, Champagne of Jfordeaurt" 

Als scheïdteeken wordl het * gebezigd aan het einde van 
een regel achrifts of druks, wanneer woorden van meer 
■dan één lettergreep niet voluit geplaatst kunnen worden, 
en het ongeplaatste op den volgenden regel moet overgaan. 
Dit gebruik, als genoegzaam bekend, vereischt op zichzelf 
geen toelichting; maar van groot belang ia het, te weten, 
hoe men zoodanige woorden hebbe af te breken. 

Over het afbreken van woorden als a-ker, be-zem, ee-del, 
da-gen, e-tel, fran-je, ge-hee-le, en dergeüjken, ia geen 
verschil; wij hebben alleen aan te merken, dat het eindigen 
van een regel met eene enkele letter niet fraai ataat, en 
men derhalve wel zal doen woorden ala aker en ezel liever 
in hun geheel te laten; dit geldt ook ye.n gehee-le : de plaats, 
voor het — noodig, is weinig kleiner dan die, welke voor Ie 
vereischt wordt. Is er op den regel geen plaats genoeg om 
aker, ezel of heele voluit te schreven (of liever, te laten druk- 
ken; want met schrijven zal men wel van zelf op een volgen- 
den regel komen), dan beware meu het geheele woord voor 
den volgenden regel. 

Daar wy hier juist over het onfraaije van sommige af- 
brekingen spreken , were men zoo veel men kan het in letter- 
druk voor het oog beleedigend afbreken van samengestelde 
■ woorden, als gemeen-teraad , Un-deboom, hir-keirekker , balle- 
tjesdief, en wat meer van dien aard ia. 

Vooral wake men tegen het afbreken van Engelsche woor- 
den , die in deze taal slechts ée'ne lettergreep uitmaken, en 
late geen afbrekingen toe ala: U-te, free-ze, ta-ke, eha-ke, 
8ta-te, fa-ce, ta-le, gra-ct, gi-ve, en dergelijke. 

Dat men voorts (om tot onze taal terug te keeren) moet 
afbreken waar-om, her-ijk, lok-aas, oud-oom, voort-aan, 
hter-om, hei-inntr, ont-etren, ver-eenigen, eik-ander, hier- 
omtrent beataat almede geen verschil, ofschoon wjj wel eens 
*l-ïander en aar-rappel hebben aangetroffen. 
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Van woorden, die op twee consonanten eindigen, zy alleen 
gezegd, dat men zoodanige woorden by den wortel behoort 
af te breken. Wij zullen eenige der meest bekende woor- 
den, ten bewyze Hervoor, aanhalen. 

bt. abt. Het meerv. is ab-tm; want de wortel is ai = va- 
der. De t ia slechts eene versterking van de l; het Eng. heeft 
ab-bot, het Fransch ab-bf. De b wordt hier verdubbeld, als 
in ons babbelen, knabbelen, en dergeüjken. Er bestaat, nit 
dezen hoofde, ook geen reden om abtdia in plaats van abdis 

OH. Dit is eene ge&spireerde c (met den i-klank) , en behoort 
derhalve slechts als één consonant te worden beschouwd; 
want de A, het teeken van aspiratie, rekent als consonant 
niet mede. Woorden, waarvan de wortel met ch eindigt, bü 
vervoegingen enz. met g te bezwaren, is ons altijd min verkies- 
lijk voorgekomen. (") Wïj «raden afbreken lach~en, pech-eu, 
enz., en dus ook looch-enen, in welk woord de hier korte o 
blijkbaar verdubbeld is, opdat men niet lock-entn zou lezen. 

Kscn. Linksch. De teh behoort niet tot den wortel ; derhalve 
ftnt-scke, Ihk-tcher. 

lx., ls, Lscir. Balk, kalk , kolk , melk, elk, pets, tnaltch, enz. 
De l behoort, even als de n, a, r en s, tot de vloeiende 
letters {jtuidae), die achter zich hebben wat de Hebreeuwscbe 
philologen ejwa noemen, waarom die letters voorheen ook 
eUe, emme, enz. luidden, Eene lettergreep wordt altijd achter 
zoodanige vloeijende letter afgebroken. Derhalve bal-ken, 
kol-ken, enz. 

mp. Daar de m mede tot de finida» behoort, geldt van 
deze letter wat wij zoo even van de t gezegd hebben. Dat 
men stam-per, lom-pert, etum-pert enz. afbreekt, hieromtrent 
bestaat geen verschil. 

nd. Band, eind, hand, vind, wind. In vele woorden op nd 

(*) Zie verder zoo op dit print, nis ten opzigte der uitgangen op »} 
en uk, in ohm Aanieek*ningen. 
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ïe de d Biecht» eene versterking van den, en nd staat dus 
met tin gelijk; bij afbreking schrijve men derhalve ban-den, 
ein-dert, han-den, vin-den, tain-den; enz. (") 

no. Eren als ck vormt ng een enkelen klank , waarbij geen 
twee consonanten na elkandor gehoord worden. Het ion , 
onzes inziens, vooruitgang ijjn, indien men ook de wortel* 
woorden, die op ng uitgaan, bij deze ng wilde afbreken; vrij 
Kouden dan voortaan ran het oorverschei) rende tin-gen , 
ban-ge, «ai., zoo als men het op vele scholen leert, ontsla- 
gen zijn. 

ns. Het afbreken in bon-hen, kltm-ktn, tin-hen, enz. is bij 
■ons gevestigd, vooral omdat men de k in deze samenstel- 
ling dtiidelijk hoort, hetgeen met de g In tingen enz. niet 
liet geval is bij hem, die natuurlijk spreekt. 

Na. Kana t pens, ene. Hier geldt omtrent de vloeibare n 
weder wat wij bij de l en m gezegd hebben ; derhalve kan-ten 
pen-ten. 

ksch. Mmeeh, wensch, enz. De woorden op neen is men 
gewoon op de Hoogduitsche wyze te scheiden , en men-schen, 
vien-scnelijk te schreven. Dit is een oVerblijfsel van den eh-klank 
achter de f, die vroeger door eene enkele - werd aangeduid 
{mensce), welke gutturaalklank thans echter uit het dage- 
lijkseh gebruik verdwenen is, terwijl men het meer en meer 
pedant begint te achten, dien nog Op eenig spreekgestoelte 
te laten hooren. Vfi$ willen hieromtrent niets in het midden 
brengen, maar doelen slechts mede, dat het gebruik de af- 
breking in dergelijke woorden wil, zoo als die boven is op- 
gegeven. En dit is het geval met alle uitgangen op «ft, als 



(") Het is misschien niet ongepast, bij deze gelegenheid uu te incr- 
fcaa, du in op *d aitgunde Koorden het meerToad en afieldLugen zich 
naar bet enkelvoud of den grondvorm rigten, en indien men b, v. 
Brabant wil spellen, men ook in Bra&anttr vervalt. Men is in deze 
verkeerdbeid dan ook reedi vervallen; want een nieuwsblad , vroeger 
als de Noord Brabander bekend, heeft aicli sedert 1848, tegen de uit- 
spraak aan, in Noord- Brabanter herdoopt. 
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Duitsch, Engelsch, enz., waarvan men Duit-adie , Engel-sche, 
enz. , verkrijgt (*). 

pa. Even als ch eene geaspireerde c (£) ia, ïs ph eene 
geaspireerde p', derhalve ƒ. In bastaardwoorden, die als bet 
ware burgerregt in onze taal verkregen hebben, gelijk phüosoof 
telegraaf, enz. , zal men wel doen den uitgang met eene ƒ te 
schrijven, en dan wordt bet meervond phüoto-fen, telegra- 
fen ; moeten deze woorden echter den uitheemschen nitgang 
blijven behouden, dan schrijve men phtloao-phie, telegra-phie , 
enz. 

ps. P3CH. Mopa, meepach, enz. De s en ach bebooren niet 
tot den wortel des woords , derhalve mop-aen , meep-sche. 

rk. Bark, hark, kerk, merk, perk, sterk, vork, zerk, enz. 
Wat wij hij de l en andere fiuidae gezegd hebben, geldt ook 
hier. Tusscben de r en k boort men , hoe de afleiding ook zijn 
moge, den toonloozen klank, die in het Hebreenwsch ejwa 
genoemd wordt. Men breke dus af bar ken, har-ken, enz. 

kd. Baataard., dronkaard, grijeaard, Spanjaard, veinsaard, 
enz. Daar aard in al deze woorden een nitgang is,' dunkt 
ons bas-laard, dron-kaard , enz. 

kt. Sart, smart. Het afbreken har-ten, amar-ten , enz. is 
in algemeen gebruik. 

SP. Men schrijve, ook hier, hae-pelen, hois-pelen, enz. 

st. De grootste vraag is hier, of de st tot den wortel 
van het woord behoort, al of niet. Behoort de at tot den 
wortel, dan worden deze twee medeklinkers bij declinatiën 
of uitgangen in amt gescheiden; anders niet. "Wy kunnen 
voorop zetten den vronwelijken uitgang ster, in pronk-ster, 
babbelaar-at», klokkelvi-sUr. Daarop laten wij volgen kun- 
sten , kunstig. Behoort de st , al zij da f dan ook eene ver- 
sterking van de *, tot den wortel of grondvorm eens woords, 

(*) Of men Eurepe-ie&e dan wel Europi-eehr. moet spellen, is nognisl 
beslist. In het eerste geval komt de toon op de t in pe, in bet tweede 
op do o in ro. Ook wordt Europe-aottsch wel geiegd en Beschreven. 
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dan wil het gebruik , dat de * en t bij verbuigingen en aflei- 
dingen) gesplitst worden, en men derhalve verdeele; barsten , 
bees-ten, haan-lig, kors-tig, laa-tig, luis-ter (pracht), tuil-teren 
(afhooren), mees-te, mees-ter, nous-te, rus-ten, v'os-te, zus-ter-, 
daarentegen angstig. 

Dat achtig (in mati-aehtig, babbel-achtig , zenuw-achtig , enz.) , 
als een op zichzelven staande uitgang , vi5ór de a wordt 
afgebroken , halen wij slechts aan , om , dit op de uit- 
gangen Ung en lijk in fiemel-littg en adel-Ujk toepassende, te 
waarschuwen tegen het niet verdubbelen der / in deze laat- 
ste woorden. 

Eene uitvoerige aanwijzing te geven omtrent het afbreken 
van vreemde woorden, beeft groote zwarigheid in. Zij, die 
met oude talen gemeenzaam zijn, zullen afbreken: Ad-am, 
Ab-raham. Bab-yl-on, Christus, Melan-chthon (•} , mikro-skoop , 
phil-anthropie , FAil-adctphia, red-actie, respectief, stereo-skoop , 
tdeskoop, Zeb-ul-on, enz. 

Voorts wachte men zich Oefende tusschen de f en e af te 
breken, zoo lang men de juiste afleiding van dezen plaats- 
naam niet weet. Bij eene zeestad, aan het westen van een rjjk 
gelegen, zal men toch wel niet aan oost kunnen denken. 

Ëindelyk hebben wij nooit kunnen begrijpen , waarom men 
in Haarlem-mer de i» verdubbelt, en niet HaarU-mer schrijft, 
even als Amhe-mer; het is waar, men achrjjft meestal Aw 
htmsche. Men zal misschien Amsterdam-mer enz. aanvoeren; 
maar plaatsnamen, die op dam eindigen, hebben den toon 
op deze laatste lettergreep, hetgeen met Haarlem het geval 
niet is. (f) 

(*) Grieksch: Mi/av , zwart, en X- f " v i aarde. Schwabzerd, zoo als 
ï.hthbk'h vriend eigenlijk heette, liet da y_ (eh) weg, en nchrcuf Me laa- 
Aon, Ook van bet Hoogduits eb e 'lhan ie de ch afgeworpen. 

(t) Om do zelfde reden zal men weldoen monni-kea, vuili-ken, enz. 
niet één en tweserik-ken met twee k te spellen, even als men, om de 
zelfde reden, de k verdubbelt in blikken, strikken, enz. 
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Wij gaan nu over tot de boven- strepingen of stïppingen 
in onze taal. Zij dienen tot afscheiding van twee lettergre- 
pen, die men anders welligt in eens zou uitspreken (••), tot 
het aanwijzen van klem of nadruk, dien men op de eene of 
andere vocaal te leggen hebbe {' of \), tot kenteeken van 
noodzakelijke of noodig geachte verkorting ( ' en A } , en tot 
het aanduiden, door het plaatsen van een - boven de i", dat 
men twee dezer vocalen, wanneer z§ naast elkander voor- 
komen, niet met eene w verwarre, of ook om in schrift aan 
te wyzen, dat men eene i en geen e bedoeld heeft, hetgeen 
by het zoo ligt mogelijk digt raken van het oogje der e, 
vooral in eigennamen, zoo eeer tot verwarring aanleiding 
kau geven. 

Wij zullen aanvangen met: 
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Uit teuten wordt in de eerste en voornaamste plaats ge- 
bezigd om te verhoeden dat men vocalen, die afzonderlijk 
behooren te worden uitgesproken , niet als verlengde klan- 
ken of tweeklanken beachoirwe. 

Met de plaatsing van het dool toeken (en dit geldt van 
alle bovenstrepingen of zoogenaamde diacritische teekens) 
moet men vooral spaarzaam te werk gaan , en er niet meer 
gebruik van maken, dan volstrekt noodig is. Wij znllen de 
samenstellingen nagaan, waarin men het somwijlen geplaatst 
vindt, en opgeven waarin wij het al dan niet noodig achten. 

aa. Hier ontmoeten wij al dadelijk een paar Oostereche 
eigennamen, namelijk Aaron en Aalt. Daar beide namen in- 
tnsschen in het oorspronkelijke nagenoeg als Aron en AU lui- 
den (met den toon op de tweede lettergreep), gelooven wij, 
dat een •• hoven de tweede a ongepast is. 

Dat wij op de tweede a in naclpen een •• dienen te plaat- 
sen , wordt algemeen begrepen en gevolgd. 

as. Wij vinden in Fransche werken do e in » Mevrouvi de 
Stoel" van een •• voorzien. Waar deze of een dergelijke oor- 
spronkelijk Hollandsche eigennaam eenmaal verfranscht is, 
schiet ons niets over dan zoodanig Fransch gebruik over te 
nemen, oftchoon de * hier eigenhjk niets anders is daueene 
verlenging van de a. 

ai. Mozaïek, naïef, nmviteit, enz., schrijve men met een •• 
boven de t. (*) In den Spaanschen plaatsnaam ValparaUo vooral 
ie een •• boven de i noodzakelijk , daar men anders in dit 
woord de ai als déne vocaal, gelijk in de Fransche woorden 
mats, patois, enz., zou uitspreken, zoo als reeds al te veel 
gedaan wordt. In dit woord is eene d uitgeworpen, geujk 



(*) Dat de verlengende e in deze woorden noodzakelijk ia, willen wij 
hiermede niet gezegd hebben. 
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in ons weer voor weder, en dergolijken. Voluit geschreven 
is het Val Faradiso, d.i. Paradij i-vatiei. De Spanjaarden wer- 
pen de d tusschen twee vocalen meestal weg, en zeggen b.v. 
nóldao vooi.' soldado , prao voor prado , enz. 

Mede plaatse men een •* boven de t' in Kiüro of Kaïra, 
hoofdstad van Egypte (welken naam men misschien beter 
Kaliira zon schrijven), en in JJitaatda» , Ephraim, Kaïn, Sinaï, 
Zaïre, en dergelijke. Vooral echter beboort men Ukmïn (of, 
nog beter, Oekraïen) en niet Ukmine te sohry ven. 

Een •• boven de i' in rnai's zou. alleen noodig zfjn, indien 
men bij ons gevaar liep om dit woord als bet Fransche mais 
{maar) nit te spreken. De uitspraak bQ ons ia m*aü. (*) 

In NScolat (Hkroab.0), de Hussisehe. spelling voor Nikolaas, 
is de ai' een tweeklank , en zon eea « * boven de l verkeerd xq n. 
Dat Franschen en Engelsehen die plaatsen, is voor ons geen 
regel; bun ai heeft een anderen klank dan bij ons. Het La- 
tynsche Nicolui schrijft men mede zonder •* boven de j, daar 
er geen tweeklank ai in deze taal bestaat. 

bü. In Aleuten (aan Rusland behoarqnde eilanden tussehea 
Noord-Azië en Nopjjd- Amerika) zou men boven de « een •• 
kunnen plaatsen , om te voorkomen dat de tu als tweeklank , 
d, ï, als in de woorden neut, peuteren, reutelen, eodjergelyke, 
wierd uitgesproken. Wij zouden het Beate? beter achten , hier , 
overeenkomstig de oorspronkelijke uitspraak, Aleoete» te 
schryven; de •• kan dan vervallen. 

ee. Woorden, als iteSn, w ïujwtf*,.,enz., en zoo ook het 
reeds blz. 5 aangehaalde zeeirvarenheid, vereisehea een •■ 
boven de laatste e. Dat men hier, zoo als Biliïeebuk wil, 
seè'i zpu moeten schrijven, aangezien de zelfde vocaal slechts 
tweemaal achtereen kan voorkomen, wordt dooi dezen dich- 
ter door eigen gebruik tegengesproken, daar hij meestal 



!•) Deze uit Amerika afkomstige graansoort beet bQ Libasus tea iaayi. 
In bet Letiiach, Liefiatida en andere Noord-Enropeache talen ia maya bet 
woord voor brood ia algemeens beteekenis ; derbalTe tpijs. Verg. hiermede 
voorts het Fr. met», het Eng. meat, het Zw. mat, het Deenich raad, eni. 
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tweeërlei schrijft. De e kan zelfs viermaal achtereen voorko- 
men, in iteêmhoom b. v. Uit dit laatste blijkt, dat de •• 
in onze taal op zijne plaats is boven de eerste vocaal in de 
tweede lettergreep, die van de eerste gescheiden moet worden, 

si. 'Dat men boven de i, in Nereiden, oleiae (olieachtig be- 
standdeel van smeer), en dergelijke woorden, een •• behoort 
te plaatsen, zal wel geen betoog behoeven. 

ed. Het woord museum schrijft men zonder •• boven de 
«, omdat wij geen uitgang in eum hebben. 

ïx. Woorden, als Triest, zal men best doen met een •• bo- 
ven de e te schrijven. Ofschoon voorts de eigennaam De- 
vrifiit (even als het hierboven aangehaalde Staêl) oorspronke- 
lijk Hollandsch is, bestaat er geen reden om de •• boven 
de e weg te laten, wanneer de voerders van den geslachts- 
naam dien zelve er boven plaatsen. De e in Armenië, Mtso- 
potamië, Pereii, enz., zonden wij liefst door een •• van de 
i afgescheiden wenschen te zien; doch met vroawennamen, 
als Henriette, Marie, Rotatie , Sophie, enz., achten wij dit 
niet noodig, omdat de vorm Fransch is , en men in deze taal 
geen e als verlenging vaa de i heeft. De Nederlandsche vor- 
men dezer namen zijn van de drie laatsten Maria, Eosatia 
en Sophia , en van den eersten Htndrika. De door niemand 
betwiste noodzakelijkheid van een ■• boven de tweede e in 
drieëenheid pleit weder voor het onhondbare van Bilderdijk's 
beweren. 

Prieel, ea ook het meerv. prieelen, heeft geen ■■ boven de 
eerste e noodig; want aan eene uitspraak v&nprie-el zal wel 
niemand denken. Dit zelfde is het geval met vreemde woor- 
den als, financieels, materieeU, en andere woorden met dezen 
uitgang, die men, ook volgens Siugbhbeek, best doet met 
twee ee te schryven. 

Van den uitgang op ie zjj nog gezegd, dat hjj dikwijls in 
Nederlandsche woorden de vroegere slot-/ [%/) vervangt (•). 



(,') Men fchijut reeds van oads de ■' ongeschikt of misschien ui 



70 HET DKELTEBKEN OF DB D1AËKESIS. 

Even rain als wy nu eenige reden zien om eene e weg te werpen 
uit kweeën, reeën, tweeen, zteén, zonden wij dit uit woorden 
als drieën, knieën, enz., willen doen; maar stellig krijgt men 
eene e te veel in uitheemsche woorden , als finantieën , melo- 
dieën, van welke de ie aan het slot oorspronkelijk twee let- 
tergrepen uitmaakt,, en dus in het meerv. slechts eene tt, 
geen en, achter zich noodïg heeft. 

Boven de e in poSey behoort het deelteeken; ook boven 
de e in poëten: boven de eerste e in poiet kan men dit tee- 
ken ook stellen ; velen laten het na , omdat van de uitspraak 
geen verschil kan wezen. 

or. Wanneer een Hollander, wiens naam de Boer is, zich 
in Frankrijk vestigt, zullen zijne nakomelingen zich Deboêr 
spellen. Hiertegen valt zoo min iets in te brengen, als tegen 
het reeds aangehaalde Staët en Friënt; maar wel dat men , in 
navolging der Franschen, verkoord olijk eene •• boven de e 
m Portngesche namen plaatst, als Coellto , Camoem {CoëUio 
Camaën»): de uitspraak dezer uit twee lettergrepen bestaands 
namen is hSÜjoe, kamêint, enz. De ot in dergelijke woorden 
Inïdt als de plat- Amsterdam sche ut in de woorden , die wij 
vrouw Höibkhth in den mond leggen, b. v.; 

„Ik ga by de onweW van myiiliccr K6ypvc, die over da Zóitrkeii 
wonen, met krvi/en een diiije verdienen; dat geeft in denzon sóinigcn 
tijd nog een bóittnkaoaje. 

01. Woorden, als cytfoïde, rereischen een ** boven de i. 

om. Van Louite geldt wat wij bij Marie enz. hebben ge- 
zegd: deze Onhollandsche naam heeft geen ■• boven de t 
noodig. De geheele vocaal-opvolging out verraadt haren 
vreemden oorsprong. 

ub. In Spaansche woorden vormt de ue soms één, aoms 



lijk genoeg geacht te hebben om er een woord mede te eindigen. Hel 
oade dry, kny wordt [huns drie, knie geschreven. De En gelachen hebben 
in bet enkelv. baby, lady, enz., doch in bet meerv. babi**, laditt, enz. 
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twee lettergrepen. In het tweede geval vindt men een •• 
boven de u (ae); in namen als Aranjuei, Duero, en andere, 
maakt de ve slechte één lettergreep uit. De zoo even aan- 
gehaalde woorden luiden Ardngoea en Doero. — Sufz schrijft 
men met een •• hoven de 0. 

Cl. Het woord ruinen (bouwvallen) zal men, ter onder- 
scheiding van ruinen, meerv. van rutn, duidelijkheidshalve 
wel doeu met een •• boven de i te schrijven. 

Doelloos is het plaatsen van eeu •• boven beöordeelen, 
veröordtelen, onedel, onoverkomelijk , meineed, gedijen, Walachijë ', 
ea meer dergelyken, wier uitspraak zonder»* niet anders dan 
mei dit teeken luiden kan. 
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Over de vroeger gebruikelijke aanduidingen van verkorting 
("en 1 ) hebben wy blz. 9 — 10 gesproken , en toen mede van 
de nog gebruikelijke • en !, als zoodanig, melding gemaakt. 
Thans moeten wij nog spreken over twee diacritische tee- 
kens, die gebezigd worden om verkorting aan te duiden, en 
wel de ' en de *. 

Voor onderdrukking van één of meer lettere in een woord 
heeft men onderscheidene benamingen, als aphaeresis (over 
't geheel het wegnemen, doch, door toepassing, het wegnemen 
van een of meer letters aan het begin van een woord), syn- 
cope (weglating van een of meer letters in het midden van 
een woord), craeie (z amen smelting .^koppeling van twee let- 
tergrepen aaneen), apocope (afkapping aan het eind van een 
woord of lettergreep) en apostrophe (eigenlijk wegwending, 
doch door toepassing het verkortings- of weglatings-teeken). 

Als aphaereses kan men in onze taal beschouwen het ver- 
korten van des in '*, een, in 'n, het in *(, ik in 'k, b. v.: 

Telkens dacht ik: Dezen dag 
Zal toch wis de ontrouwe komen, 
Na,ifc 's nachts had liggen droomen, 

Dat ik ginds n kruisen zag. 

Zoo'n measch heb ik nooit gezien. 
Agalhie vloog gillend huiswaarts, 

En zag telkens om met schroom; 
Echter dacht ze, al vlood zij verder: 
■ 'k Miste 't kasje van den herder 
• Voor geen ganschen bessenboom." 
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By deze verkortingen kan de ' niet wel gemist worden, 
al ware het maar omdat het gebruik hierin de wet had voor- 
geschreven. Daar de overgeblevene letters (s, n, i, [) er 
zonder dit teeken vreemd genoeg zonden uitzien , bestaat er 
geen reden om het niet te behouden. 

Men wachte zich intusschen om geen 'k of 't vóór of na 
eene andere k oi' t te plaatsen , zoo als 'k kom , , t tijdsge- 
wrichl, want 'k tag haar naderen, '( trouwste beest, enz. (*) 

Syncope is de samentrekking van weder in weer of weer, 
bedienende in bediend», goden in goón, geboden in geboón, 
treden in treên , zeeën in zeen , P annendersche gat in Pander- 
teke gat, zamengevoegd in zaamgeooegd, enz. 

Oratie , of de koppeling van twee gelijkluidende vocalen in 
opvolgende lettergrepen aaneen, ïs eigenlijk slechts op oude 
talen toepasselijk; daar men er de zamenara el ting onder ver- 
staat van otii in oti, van dit* in dte, en meer dergelijke: het 
zijn hier twee vocalen, die in eensmei ten ; worden er ook 
consonanten uitgeworpen, dan heet de zamen trekking tgn- 
cope. 

Apocope, het afwerpen van een of meer letters aan het 
eind van een woord of lettergreep , verschilt , wanneer die 
wegwerping wel aan bet eind eener lettergreep , maar toch 
in het midden van een woord plaats heeft, almede niet van 
de syncope in sommige gevallen; voorts echter is bet de 
zamen trekking van tenen en zijnen in een en zijn, van zesdui- 
zend mannen in zesduizend man, van op de beenen in op de 
been, van mede in mee, van gade in gé, van moede in moê, 
van roede, in roé. ( 

Wat men bedoeld heeft met de * boven de o in verzen, als: 

4 Sterveling, gevoel uw waarde, 



(*) En toch wordt dit zoo dikwijls gedaan, zelfs in proaa, waar het 
geheel onnoodig is. Men leie hierover 5. Fkitaba, Telemachas, Voorr , 
blad». VI, woar het met regt wordt afgekeurd. 
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«n meer dergelgkeh , ia ons altijd duister geweest. Was 
men is de meening, dat dit o eene verkorting van och was, 
en had men op de drukkerij geen kapitale 0, met een cir- 
cumflox ei boven, voorhanden, zoodat men zich met eene 
kleine ' dito behelpen 'moest? Denkelijk wel. En toen men 
de * boven die kleine o later onnoodig achtte, heeft men 
toch de kleine o in plaats van de groote maar meen en te 
moeten behouden , en o Mmsch in plaats van O mensch 
geschreven. Vondel heeft O; dit hebben ook zijne tijdge- 
nooten Cats en Hourr, en na hen IIijyghhns on andere 
dichters uit de zeventiende eeuw. Bij Fbitama, dien men als 
het hoofd eener dichtschool in het begin der achttiende eeuw 
kan aanmerken, vindt men de ö, zoo wij ons niet bedriegen, 
voor het eerst; van latere dichters heeft de een O, een twee- 
de 6 en een derde o geschreven. Wy voor ons zouden aan- 
raden om, met vader Vondel, aan het begin van een vers 
O te schrijven. (") 

Apoêtrophe is de tegenwoordige naam van het afkappings- 
teeken ( ' ). Waar het bg de aphaeresia noodzakelijk is , 
hebhen wy reeds gemeld: wij zullen nu eenige voorbeelden 
aanhalen, waar het aan het eind van een woord niet gemist 
kan worden. In de eerste plaats is dit het geval in verzen 
als de volgende: 

Nu klinf die daok, die vreugde scialf 
Tot Hem, den bouwheer van 't heelal. 
Die zetelt boven zon en sferen. 

Stijg' dan 't feestlied aller volken! 
Uit do wolken 
Qalme weer: 
Roem en dank zij omen Heer! 
Holelnja! tfod" zij eer! 

Geen ijdlo trots verhoog' de zerk. 
Noch sperre tT opgang toe. 

(•) In het midden van een vereregel vindt men bij Vondel echter S. 
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Unit, aaalge, bij wiens grufsesteont 1 
Een schaar van dankbre zonen weent, 
Van zonen, die uw hoogmoed waren! 

Welgaame vlocht ik d' ccrekraus 
Om 't achtbaar hoofd des wijzen mana, 
Zoo ik het regt had hem te sieren, 

Bü deze gelegenheid zy aangemerkt, dateene * overbodig 
ia in het midden van een woord, waar eene inkorting of 
zamen trekking plaats heeft. In poé'zij schryve men niet 
nfatamm'ling , maar ajètamling , niet vaaderen (of vaadren) , 
maar vaelren, niet ed , te of eetPle maar eedle. Het invoegen 
eener e in het laatste woord is noodig, omdat dl in onze 
taal niet in de zelfde lettergreep voorkomt, doch onnoodig 
in het eerste, omdat dit met dr wel het geval is, en even 
zoo met br in ondanlebren. 

Verkeerd is het voorts, in een vers, eene toonlooze « aan 
het eind van een woord af te kappen, wanneer er eene vocaal 
op volgt, b. v. liefd? en koop v oor liefde en hoop te schrijven 
daar deze toonlooze e toch met de daarop volgende v 
ineen smelt. (*} Zijn echter verzen als woorden onder 
zieknoten gezet, dan wordt dit in onze taal gedaan. 

In prosa kan de ' ook op zijne plaats zijn in luiten 
"ihiie, f' avond of morgen, en der-gelijken; bij zamentrek» 
kingen van tenen, zijnen, tot een, zijn enz. is zy onnoodig 
men gevo echter wel acht , dat men in prosa dergelijke 
zamen trekkingen niet bezige, dan in zoover zij tot wel- 



(•) Hiertegen heeft reeds Vollrrhovb in het Berecht vdörzyneo Knie- 
triumf en Gezangen gewaarschuwd. De Latijosche poëten noemen deie 
ineenameliing Tan vocalen, met een Grïeksch woord, aynaloepha. Telen 
meenen dat dit zoo zfjn moet, omdat zij (gelijk in het hierboven aan- 
gehaalde vers) bij een voornaam dichter hebben gevonden • vlocht ik <T 
eerokraus" -, zij verliezen echter uit het oog, dat d' hier eene verkorting 
is van den, niet van de. 
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luidendheid in den stijl bijdragen. Meestal heeft dit plaats, 
■wanneer, in verbuigingen, tusschen het lidw. en het zelfst. 
nw. een bijv. n. komt, b. v. ; 

Ik heb een aangenamen nacht dnorgebrsgt, 
HU was een grooten tijger op bet spoor , 
of d «i-gelijk 1:11. Bij gezegden , als 
Ik heb zijnen zoon ontmoet, 

doet men best het voornaamwoord niet in te korten, ten 
minste niet in eenigzins deftigen styl; en even zoo verwer- 
pelijk is het weglaten in prosa van de slot-s in éene, zijne, 
hare, hunne, enz. Wordt die toonlooze e aan het einde, in 
dergelijke lid- of voornaamwoorden, in het dagelijkseh ge- 
sprek al niet gehoord, dan behoort dit verzwijgen tot de 
urthoépis (uitspraakleer), en niet tot de orthographie (spel- 
ling) (*); en het voorbeeld, door den een of ander groot 
letterkundige gegeven, brengt den aankomeling al ligt op het 
denkbeeld, dat nn alle verbuiging van lid- en voornaam- 
woorden heeft opgehouden, en doet hem van de eene slordig- 
heid in de andere overgaan. Ia echter het bijwoord geene 
niet het tegenovergestelde van eene (b. v. Ik heb geene bedien- 
den ontmoet) , dan komt de slot-e in dit partikel niet te pas. (f) 

(*) Men zon de slot-s ia eene, mijne, zijne , met wat meer regt eene 
slomaie e kunnen noemen, dan de Franschen hunne e-muet: deze toch 
heeft eene noot in muziek; de onze niet, of ten minste slechte zeld- 

(t) Dr. Bbill, Heil. Spraakl., 1849, bli. 233: -Geen wordt verbogen 
als het telwoord een,' doch het blijft onverbogen, wanneer het voor een 
substantief Blaat, dat, bijaldien de rede stellig en niet ontkennend ware, 
geen lidwoord, ion kunnen hebben , bij voorbeeld : karigheid is geen spaar- 
zaamheid, In de dagelijksche taal plaatst men het ook voor een adjec- 
tief, in stedu van het ontkennend bijwoord: hij heeft geen grooten lust, 
of geen den minsten lust; ja zelfs vervangt geen tegelijk de ontkenning 
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Vreemd genoeg is het, en het kan alleen voortkomen uit 
zucht om origineel te wezen en anders te doen dan een ander , 
als men den zelfden letterkundige , die van «het land en zijn 
(in plaats van tijne) inwoners" Spreekt, elders van rigeene (in 
plaats Tan geen) menschen" ziet gewagen, of, terwijl hij goon, 
vtrhotn, tater ene. zonder s schryft , dit toch boven zo& 
plaatst, waar ieder ander dit teeken wel het minst noodig 
zal achten. Zoo iets is zeker echt Bilderdjjksch. Maar men 
moet groote mannen navolgen in datgene, waarin zij na vol - 
genswaard agn, niet in huane gebreken of dwaasheden. 

De ' wordt voorts nog door sommigen gebruikt om een 
eigennaam af te scheiden van den suffix (liet achtervoegsel), 
waardoor een genitief of pluralis gevormd wordt. E. v. : 

Op den avond van Maria's geboortedag. 
Amsterdam'» opkomst door mirakelen. 
Ik beb de beide Johatina's gesproken. 
WilloHfs ouders waren- er niet bij tegermaordif;. 

Joan ven Oideabarnevalt'a staatkunde vat een gravel in de oogen der 
vrienden van Manriu. 

Voorts achter de slot-* van een eigennaam , wanneer om 
deze reden geen tweede e meer kan worden toegelaten, als: 
Cats' «erken, Helmebs' gedichten, enz. 

Vooral de Engelschen bedienen zich van een '« achter ei- 
gennamen in genitivo. ArxusoK houdt deze 't voor eene ver- 
korting van het bezittelijk voornaamwoord his of her. Zou 
het bij ons ook zoo iets kunnen wezen? Wij zeggen toch ook: 
n Dat is Kees xijn hoed." In grootenlaï 's kinderen is de ' be- 
paald een teeken van verkorting; doch men kan ook groaten- 
laff schreven. — Rotgans schrijft Fedraas dortt. 



van bat priedicaai en bet bepalend lidw. of betitt. v 

substantief, bij voorbeeld: hij steekt geen band uit, d. i. de of zijne hand 

niet uit; hij tam geen lessen leertn, TOOr de of jsyne lessen niet letren." 

misschien ioa men nog iets verder kunnen gaan, en weibel lidwoord 
ten {bohalva ia het hierboven gemeld geval), maar niet bet telwoord 
een verbuigen. - - 
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Wij voor ons zonden, om met den genitief van i 
men te beginnen , persoona- van plaatsnamen onderscheiden , 
en bij de laatsten -wederom onderscheid maken tusschen na- 
men, die op een klinker, en die, welke op een medeklinker 
uitgaan, en liever Romeo'a geliefde, Julia' s minnaar, enz. dan 
Romeoos en Jtdiaas schrijven; even zoo zouden wij bjj Ferdi- 
nand's minnehandel en van den Berg's edelmoedigheid handelen. 
Bredaaech taaieigen en Almelooech linnen daarentegen zonden 
wq boven Breda'eah en Almeh'ech verkiezen. In het meerv, 
heeft men bjj op een consonant uitgaande eigennamen geen ' 
noodig, en zegt men drie Hendrikken, vier Karele enz. Bij 
uitgangen op eene vocaal veten wij waarlijk niet wat wij 
zouden kiezen, de twee Maria's of de twee Mariaal, en even 
zoo het meerv. van Amalia, eameha, Penélopé, Paganini, JPi- 
xarro, en dergelijken. Green van beide spellingen wil ons 
bevallen; want de natuurlijke verlenger der a is toch de e, 
die eene vocaal ad libtium is , en bij ons ook nu nog tot ver- 
lenging dient van » en o (in «, want de oa-klank is de oor- 
spronkelijke of grondklank der o of u). Bij uitgangen op 
eene toonlooze e gaat het daarom beter, en kan men zeer 
goed van de Brederode» en de Charlottes gewagen, zonder 
dat men vóói de s een ' behoeft te voegen. Be twee Maria» 
zou misschien nog zoo verwerpelijk niet wezen. De Fran- 
schen geven aan persoonsnamen geen meerv., en zeggen lei 
deux Maria of Marie, tenrijl de Duitschers er dit ewei Ma- 
rien, en in genitivo Mariens, van maken. 

Bij plaatsnamen souden wü wel eene ' bezigen in Afrika'! 
woestynen en Mejieo , s gebergten, maar niet io Engelands staat- 
kunde of Ruslands legermagt, doch zonden het invoegen eener 
n, welluïdendheidshalve, noodzakelijk achten in VenettêtU la- 
gunen, Belgilns koning, Italiëns hemel, enz. Wil men hot Ita- 
liaan echo ÏHrenze (vroeger Fiorenxe) door het Fransche Morenee 
teruggeven, dan zal men, van Florence'e schoons ligging spre- 
kende , wederom eene ' noodig hebben ; wil men liever Florentië 
schrijven, hetgeen wü verkieslijker zouden achten, daar eoo- 
daniga spelling meer met het er van afgeleide Flortntijnen en 
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Florentijnach overeenkomt, dan zou ook de n in Ftorentiêna 
dienen ingevoegd te worden. 

Voor het meervond van bureau kan men bureaux, bureaus 
en bureau's schrijven; wij zonden de tweede spelling verkie- 
zen, omdat men de x in de eerste spelling, die de Fransche 
is, in deze taal niet hoort, maar wel den uitgang in s in 
de onze. De het meervond aanduidende s in dit woord bij 
ons nog door eene * te laten voorafgaan , is iets , waartoe 
geen reden bestaat. 
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14) HET KLEM-, TOON- op NADRUK- 
TEEKEN. (/ of \) 



Wanneer wij in eene rede den klem of nadruk willen aan- 
duiden , dien wij wensehen dat op het een of ander woord 
gelegd worde, kan dit op tweederlei wijze geschieden, door 
namelijk den klinker in zoodanig woord van een / of \ te 
-voorzien, of het woord te onderstrepen, ten gevolge waar- 
van het dan, in druk, gespatieerd of vut cursief gezet 
wordt. Omtrent de laatste twee wijzen van onderscheiden 
zullen wij bij de onderstrepingen spreken, en thans alleen 
over de bovenetrepingcn handelen. 

Als voorbeelden van bovenstreping halen wij aan: 

Do staatkunde der Roorgondisehe vorsten was, ia ten gevolge der 
familietwisten in het huis van Valois, én nit nicht om van den msgti- 
gen nabuur en leenman onafhankelijk te zijn, doorgaans tegen Frankrijk 
geiigt. 

Urn zóó klein ie weien, na zóó groot te zijn geweest, werd ook vrij- 
willige afstand en stelselmatige zelfvernedering geëisdil. 

Kaar de grondregels van het atgemeeoe staatsregt, moest de staat óf 
worden hersteld, óf worden gesticht. 

Jan rijdt wet, maar Jan rijdt niet wél. 

Wy kunnen hier bijvoegen de onderscheidingen tusschen 
één , telwoord , en een , lidwoord , alsmede tusschen vóór, 
voorzetsel, en voor, voegwoord: deze onderscheidingen, mo- 
gen zij al niet volstrekt noodzakelijk zijn , hebhen toch haar 
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nut, en staan nagenoeg gelijk met die van licht en ligt, noch 
en nog, en meer dergelijken. Bij gezegden echter, als 

Ik vond er meer dan een goed logement, 
kan men zich beter van de onderstreping bedienen, en, naaf' 
mate van de bedoeling, schrijven: 

Ik Toml er meer dan een goed logement), 
Of 

Ik vond er meer, dun een goed logement. 
Wil men echter 

Ik vond er meer dan één goed logement 

schrijven , er valt niets met grond tegen in te brengen , daar , 
zoo als wij reeds te kennen gaven, de boven- en onderstre- 
pingen elkander dikwijls knnnen vervangen. B0 tegenover- 
stellingen echter in eene zinsnede , dient men het zelfde 
teeken te gebruiken: schrijft men, namelijk, daar, dan dient 
men ook hier te schrijven, b. v. in 

Ik was niet hier, maar dair, 

welke wyze van accentueren aan het eerste woord een niet 
zeer aangenaam voorkomen geeft; en ofschoon Bildkrdijk 
mtnsehliéveadheid schrijft (Spraakl. blz. 385), schijnen z^'ne 
jongeren zoo iets toch niet navolgenswaardig genoeg te heb- 
ben gevonden: velen plaatsen nu het accent boven de tenft 
vocaal in een verlengden klank, b. v.: óa, ie, ie, óe, tlti, 
enz. (*) 



(*] Onze Tollens ijvert met allo nugt tegen dese nieuwigheid (dof. 
Album, van bet Luxlobbiet voor 1855, blz. 163), waar hij «egt: 'Wat 
xotternfjen Ter i int men al niet, om origineel en kondig te schijnen! — 
On ingelichte leiers," laat T. voorafgaan, •kunnen er door In dwaling 
geraken, en, ia .plaats van één, ij-en, In plaats van pótfr, vtf-or, in 
plaats van nadat, ni-ast meenen te moeten uitspreken." Wij voor ons 
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Het ' kan voorts zgn nat hebbeu, wanneer bet geplaatst 
wordt boven vreemde woorden, om den klemtoon aan te 
duiden, als in Alcibiades , Telémachus , Módtna , Córdova , 
Perü(*), enz., opdat men niet Alcibiades, Telemdchus , Modéna , 
Cordóva en Peru leze. In Acte, Hêbê, Penélopè, Terpsychorê, 
enz., zouden wij" de sloto (die hier voor de G-riekache u 
komt) liefat zonder ' laten , uit vreeze dat de toon anders 
te sterk op die laatate lettergreep wierd overgebragt. Mis- 
schien zou een * hier beter op zijne plaats zijn, waarbij 
dan echter de syllabe, die den toon beeft, bet / zou moe- 
ten ontvangen, b. v.: Terpsychorê , Hébè, enz. 

Dit brengt ons op het gebruik van bet V als accent. 

Er zijn namelijk schrijvers, die, terwijl de opene en ge- 
slotene uitspraak van de Franache e hun door bet brein 
zweeft, de accenten, welke de Franschen hiervoor hebben, 
ook op onze taal willen toepassen, en b. v. wèl, maar daar- 
entegen één schrijven. Voor dit onderscheid in het gebruik 
van een accent in onze taal bestaat echter geen de minste 
grond. Sommige dichters bezigen bij uitsluiting de v , b. 
v. in: 

Vijf mun, aan tenen hoop, nam ik alleen gevangen! 



zien in at dergelijks accent uatiëii slechts eene soort Tan terugwerk ing 
van het doelloos gebruik der enreiefetreep, in woorden als Anulerdam, 
Bollandach, Amerikaan, en*., waardoor men voorheen 'bijna even veel 
cursitf als romein op eene bladzijde kreeg. Nu slaat men tot een ander 
uiterste over, en schijnt alle cursief te willen verbannen. Les extraum 
3» louchent. 

(*) Wanneer in bet Spaonich, bij woorden van meer dan e'én letter- 
greep, de toon op do voorlaatste lettergreep komt, biyven die woorden 
zonder accent; komt echter do toon op de voorvooriaalste of laatate 
lettergreep, zoo als in het hierboven aangehaalde Cdrdnl/a {") en Peru, 
da? worden de vocalen in zoodanige lettergrepen geaccentueerd. 
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• In èèn uur tien aar wegs!" Naar evenredigheid 
Dient da Aardbol uitgeleid. 
Doch van verwondering droeg b&kr gexigt geen blijken. 

Het ia, zoo als men ziet, eene variatie op dee'e'n-, éen-, 
een- en een-spelling, die men gerust onder de diehter-vrg- 
heden kan rangschikken, daar dichters het hieromtrent het 
minst eens zijn. 
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15) DE STIP BOVEN DE i. 



nCtst un homme qui met Ie point «ar f i," zegt de Franscli- 
man van een man van orde, en wij zeggen het hem na; 
want door het weglaten van deze stip, waar zij onmUbaar 
is, en het plaatsen er van, waar zij, als overbodig, tot 
eene verkeerde lezing aanleiding geeft, in allen gevalle wan- 
spelling bevordert, kan het geschrevene of gedrukte in be- 
teekenis nog al aanmerkelijk verschillen. Het overbodig plaat' 
een van deze stip is niet minder te wraken, dan het weglaten 
er van. Men denke aan het Fransche Dijoa en bijou, dat 
men niet ala Lyon enz. moet lezen, In het Spaansch is het 
onderscheid tuaschen y en ij niet minder groot, daar men 
Ajft» als higos en Don Qaijote als Don Kigote moet uitspreken. 
In het Latijn is de • boven de t' noodzakelijk in declinatiën 
van woorden, die in nom. op_ ias of nu uitgaan, en welke 
in gen. Os en in dat. tt bebben: zonder het betit telen der i 
in deze declinatiën zou men die uitgangen menu kunnen 
lezen; mede is zij noodzakelijk ia woorden als bijugu», mul- 
tijugus, enz. De stip, hier boren de i' geplaatst, dient der- 
halve ter verduidelijking voor den lezer van het handschrift, 
en tot aanwijzing aan den zetter, dat hij twee t en geen u 
te zetten hebbe. Even zoo is het met variiren, en dergelijke 
woorden, bjj de Duitschers; ook in ons bloeijaren, ttrooijon- 
her, en dergel^jken; en terwijl bij ons de spelling van fraaie. 
Motten, enz., beter aan de uitspraak bean t woord t dan fraaijn 
en blotijen, zon er alleen bedenking kunnen oprijzen tegen 
fraaügheid on bloeiing. Deze bedenking vervalt echter, wan- 
neer men boven de 11 eene stip plaatst, om verwarring van 
twee iï met een u te voorkomen. 
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Voorts zouden de apothekers-bedienden menigen patiënt 
naar de eeuwigheid kunnen helpen, indien de geneesheer 
onvoorzigtig of slordig genoeg ware, de ••• boven zy'n i in 
dr, of gr. üj weg te laten. In oude handschriften vindt men 
almede het plaatsen der •• duidebjkheidshalve in acht ge- 
nomen, b. V. in gf Timoth. tij. 

Het is inderdaad zonderling, dat de stip boven de i' juist 
in druk voorkomt (ten minste by de zoogenaamde kleine let- 
ters), waar zij zeer goed zon kunnen gemist worden, en 
men haar m schrift, sedert meer dan eene halve eeuw, bij 
het lager onderwas schynt te hebben willen verbannen, 
tot grooten last van zetters op drukkergen, die, daar het 
oogje der e ïn handschriften dikwijls mede onzigtbaar is, 
nu, vooral bij eigennamen, ieder oogenblik iets verkeerd 
zetten, en dan doorgaans de tekortkomingen van anderen 
voor eigen rekening mogen verbeteren. 

Over hetgeen verder omtrent de • boven de i te zeggen 
valt, alsmede over de ij' en j, zullen wij hierachter in de 
AanUekeningcn spreken. 
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BEGINLETTERS. 



Het gebruik van kapitale, hoofd- of beginletters komt al- 
leen in Westersche talen voor, en schijnt, vddr de uitvin- 
ding der drukkunst, door de clerici of geestelijken, die toen 
de afschrijvers van boeken waren, te z}jn ingevoerd, nadat 
«jj voor het gewone schrift, dat vroeger ' alleen uit hoofd- 
letters (lilerae unciaks) bestond, een kleiner en meer loopend 
schrift hadden in de plaats gesteld, waarbij het schrijven bjtn 
vlugger van de hand ging. Het werd bij hen aangewend na 
een * en ook na een ï, wanneer daarmede. een gezegde werd 
ingeleid, doch in den regel niet bij eigennamen, maar som- 
wijlen bij het een of ander substantief, hetzij dat men dit wilde 
doen uitkomen, of ook misschien uït luim van den afschrij- 
ver. De beginletters van een boek of hoofdstuk vooral wer- 
den met veel zorg behandeld, en er meestal, nadat het ma- 
nuscript gereed was, door middel van een penseel, met meer 
of minder fraaye kleuren bij geschilderd, en wel in de plaats, 
die men er voor had opengelaten. Dit laatste is ook nog 
een tijd lang na de uitvinding der drukkunst in gebruik ge- 
bieren, waarbij alsdan de met de pen of het penseel in te 
vullen beginletter, in het midden van het vak, waarin zij 
moest komen te staan, door eene gedrukte kleine letter werd 
opgegeven. 

Later, toen er wat meer regelmaat ïn de zaak kwam, 
schijnt men, in drukwerk, behalve het plaatsen van eene 
hoofdletter aan het begin van een volzin , het stellen er van 
aan den aanvang van een gezegde noodzakelijk te hebben 
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geacht. Zoo luidt, b. v., in een LatjjrJscheu bijbel, in 1481 
te Venetië gedrukt, het slot van ppenb. XXII aldus: 



Eu in eene oude Nederlandsche bijbelvertaling leest men : 

God scyde Daer sy licht cnde daar wert licht. 

Van lieverlede echter veranderde de zaak, en begon men 
met het schrijven van hoofdletters zoo mild om te springen, 
dat ieder naamwoord, 'twelk men wüde doen uitkomen, er 
mede begonnen werd. Dit was vooral in de Grermaansohe 
talen het geval; want het Latgn met de daarvan afstam- 
mende Romanische talen zyn er minder mild Jnede geweest; 
en wat de Slavische talen betreft, hieromtrent, heeft men 
nog niet lang geleden in de dagbladen kunnen lezen , dat 
de onderwijzers in Bohème van hoogerhand gelaat zy n om heb 
Boheemsche woord Bug (God) voortaan met eene kapitale 
letter te beginnen. De tegenwoordige ■ gewoont» der Duifc- 
schers echter, om alle snbstantiven, of woorden die als 
zoodanig voorkomen, met eene kapitale letter aan te van- 
gen (*), is nog niet zeer oud; immers, in de bij bel vertaling 

(*) Deze Hoogdnitsche gewoonte, waarvan uch ullaeu do Ubjhms en 
enkele andere taalkundigen nazonderen, heeft nel eens bij vertalers lot 
kluchtige vergissingen aanleiding gegeven. Zoo vertaalde een onzer 
dichters, vóór een jaar of tien, uit Scitillkh's Getier Griechtnlond* den 
regel: 

Diner Lorbter wand tich tinst tra Ui) ft , ' ' 
denkende misschien dat Hitjt (hnlp) de naam van de eene of nadere 
Gïiekschc godin was: 

Deze lauwer wond sich eens om Hilfc'a slapen. 
En onlangs een Frunschman (Phil*hkte Chasi.eb] , uit Scim.l.itK's, 
mihdm Teil: ','.'., 

Das iet meme Uitte, lek ttehe wieder nuf den Menigen. 

De itowsi» me voiei dtboul IHr Ie Mtinigen. 
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van Luthkb (van 1545} zyn ook wel andere substantiven 
dan eigennamen met eene hoofdletter geschreven, maar toch 
niet algemeen; en nog in de zeventiende eeuw werden, vol- 
gens het voorschrift van Scbottkl (*|, behalve de eigen- 
namen, slechts zoodanige substantiven met eene kapitale be- 
ginletter geschreven, die men bijzonder "wilde doen uitkomen. 

In onze taal heerscht in het gebruik van hoofdletters nog 
veel onregelmatigheid, en wij nemen, bij het beoefenen der 
letterkunde onzer onraiddelgke naburen, ook in deze, meer 
van hen over, dan wel oorhaar is. Wfl zullen kortelyk 
opgeven, waar men eene hoofdletter te plaatsen hebbe, en 
waar zg onnoodig is, derhalve achterwege moet blijven; 
want doelloos gebruik in deze leidt meer tot verwarring 
dan tot verduidelijking. 

Men plaatse eene hoofdletter: 

1". Aan het begin van eiken volzin , onverschillig of daar- 
mede al of niet een nieuwe regel wordt aangevangen ; en 
even zoo na een I , wanneer hierdoor een op zichzelf staand 
gezegde wordt ingeleid, b. v.t 

Mijn broeder zeide: „Maar vriend, boe hebt gij dat kannen doen!" 

Omgekeerd behoeft men, na het einde van een op zichzelf 
staand gezegde, de voortgezette rede niet met eene hoofd- 
letter te vervolgen, en schrijve men: 

„Hos kon dat ioo wezen 1" vroeg hij mij. 

„Wat ben ik geschrikt!" riep bij nic. 
en dergelijk en. 

■2°. Vóór eiken nieuwen regel, en dus ook 'voor eiken 

(*) AutfOrhliclie Arbeit von der teutscken Raupisprache , vort J. O. Schot- 
tf.lio. Brnmw. I6BS. Bli. 331 : „ Allr. eigene nenrueörter (nomina propria) 
unit eonst die/enige, melche einen tonderharen vochtrvck. (tmphawin) bedeu- 
ten, "I* TM, die Tauf~ und Zunahmm, die natnen der Lünder, der 
Stalt, der DOrfer, der VBlktr, der Btamien, der Fesiiage, u. e. /. w 
den im anfangen tuit timem grotten buchetabm gesc/irieben." 
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vertregel. Wij gewagen hiervan opzettelijk, omdat sommige 
Doitsche dichters dit niet altijd doen, en hun voorbeeld ook 
ten onzent reeds navolging heeft gevonden. 

8°. Vóór alle eigennamen (met uitzondering van de par- 
tikels de, van, enz,), alsmede voor de van plaatsnamen af- 
geleide adjectieven en adverbiën, zoo als Cltrisiiaan, Olden- 
barneveU, van Stralen (*), Amsterdam , de Rijp, de Rijnprovin- 
cie, de Zevenbergsche hoek , de Middellandsche tee, de Augsburgsche 
eonjeiti», de Rotterdamse/ie courant (f), iet Eagtlsch-Franscka 
verbond, d» Christelijke godsdienst, de Heidcnsche instellingen, de 
Rooe van Dejtema, de Vrouw Pieterdina (en zoo andere scheeps- 
namen), Voorts Maatschappij van (of tot bevordering van) 
Tuin- en Landbouw, M. tot Nut van 't Algemeen, M. Felix 
Merüis , Hottandsche Maatschappij van Kunsten en Wetenschap- 
pen, enz. Dat de ï tusschen M. en tot Nut enz. of Felix 
overtollig is, daarvan is reeds by de ï gesproken; het spel- 
len van tot met eene kapitale 7 achten w\j , even als de en 
het, gelijk wg hierboven meldden, evenzeer onnoodig. Mede 
schrijve men met eene hoofdletter de plaats- of andere 
namen, die, ofschoon op zichzelve gewone substantieven, 
als eigennamen voorkomen, zoo als: de. Plaats, het Hein, het 
Groene Zoodje te 's Gravenhage , de Dam , de Botermarkt te 
Amsterdam, de Brink te Deventer, de Bnl te Leeuwarden; 
voorts Paschen , Pinksteren , Remonstranten , tiervorming , Mei, 
HtrJsVmaand. Met de dagen der week — maandag, dingsdag, 
enz. — schgnt men dit niet algemeen noodig te hebben ge- 
acht: sommigen doen het; anderen niet. Eindelijk God (§), 



(*) Bij ges luchten amen regelt dit lich naar de wijie, waarop iemand 
iiJnsn naam zelf schryfi , b. v. Ugtmbegaard of Uil den Bogaard; ga- 
ilachtinamen moeten letterlijk worden overgenomen. 

(t) Waaneer dit de titel van een dagblad ia, schrijve men ook de C 
kapitaal; met eene kleine e geschreven , dnidt het elecbts in 't algemeen 
eene courant aan, die te Rotterdam het licht ziet. 

l§) God la op zichzelf geen eigennaam, en wordt daarom ook tn het 
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Hemel (in de Hemel, d. i. God, ie mgn getuige; doch met 
eene kleine h ia da hemel is bewolkt , of Jttut ie ten hemel ge- 
varen], de Almagtige, dt Alwetend?, de Beer, de OaiienKjke , 
de Voorzienigheid , onte Vader in de hemelen, enz. Zoo mede, 
van Jezus sprekende, de Zoon de» menschen, en van de drie- 
eenheid, Vader, Zoon en Heilige Geest. Even zoo de Fortuin, 
de Nacht, de Vrede, de Godsdienst, enz., als peraoonsvoor- 
atellingen, derhalve als eigennamen. (*) Opmerkelijk ia hier, 
dat, terwijl fortuin andera onz. ia, en nacht, orede, enz. mann. 
agn, deze woorden, ala persoonsnamen , vr. worden. Op deze 
wijze kan men godsdienst genist ala vr. bezigen, en het en- 
kele dienst niettemin als mann., in weerwil van het door 
wijlen het Kon. Ned. Instituut hieromtrent in het midden 
gebragte. 

Wij achten het hier de plaats om te waarschuwen tegen 
hetgeen in deze, onzes inziens, onjuist geleerd .wordt in 
J. C. Beyb&'s Handleiding tot den Nederlandaehen Stijl, die, 
over dit onderwerp sprekende, wil dat men met eene kleine 
letter schrijven zal: hel christendom, het islamitmut, het neer- 
landech, het maleietik, de franiche omwenteling, het romeinsehe 
volk. Wy voor ons kunnen in deze aanhalingen niets anders 
dan eigennamen zien. Zelfs de Franschen gaan zoo ver niet, 
daar zy rue Vivienne, enz. schreven, en ook de Duitschers 
komen hiervan terug; waut terwijl de Giiimms en eenïge 
andere taaikenners, zoo als wij reeds gezegd hebben, het 
gebruik van kapitalen voor substantieven, en wat daarvoor 
in de plaats komt, laten varen, schrijft Petbrmann (een der 
bekwaamste geographen uit den tegenwoordigen tijd) Schwarze 



Grieksch met eene kleine beginletter geschreven (ó 5róc>. Afleidingen, 
zoo all godsdienst, goddelijk, godheid, behooren dan ook met eena kleine 
g aan te vangen. 

(*} Men moet echter ook hier niet te ver gaan. Met gewone begin- 
letter» schrijie men: „Van loeier ken men leggen, dm tsalschheid en nijd 
itfne bloedverwanten ïifn, nieuwsgierigheid zijne kweeksier, en onschuld 
ïljn slagtoffer is." 
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Kirgism, Jtasmcket Reteh, zoö ook die neuesten SOssieeht 
EwtrèUng** tra Ühinetisghea Stick, die Geologie vón Nord-und 
Siid-Amerika (niet Sudamerïka, op de wijzo zoo als sommigen 
Noordhoüand willen geschreven hebben), Ntu-Braun&chweig , 
enz. (") Zonder kapitale voorletter schrijve men echter ad- 
jectieven en adverbiën, die, ofschoon van eigennamen afge- 
leid, door praefixen als "n , var, enz., blijken dragen dat 
zij slechts figuurlijk gebezigd worden, b. v. onchristelijk, ver- 
fraMcht, en meer dergelyken. 

Wij gewaagden daar zoo even van hetgeen Bar er in zijne 
Htauiltiding omtrent het al of niet gebruik van kapitale let- 
ters voorschreef. Hy wil voorts dat men sterveling , in te- 
genoverstalling van Ood, met eene kapitale letter schrijve, 
b. v. in den volgenden zin: n De OneterfeKjke spreekt, engjj 
vreest de woede van eenen Sterveling." Hier staan (schynt 
Beykk te wijlen betoogen, ofschoon hij het niet zegt) de 



(*) D. Sahdmh «Makt, in ïijn /Catechismus der deuttdten Orthographie 
(Leipz. 1856), onderscheid Insschen de ïnn eigennamen afgeleide Eigen- 
K&aftttoerter, die ticb laten decimeren, of niet. Zoo moet men, volgens 
htm, Btet «ene kleine * schrijven: em tSch&vicher Kaujman , omdat men 
(uioSsuoAa Kaufieutt, e.ine sSthsiiche Handltag en ei* tSchwches Qtechift 
decliuecrt; daarentegen, mat eene kapitale L, Leipziger Kam/mann , 
Kou/leute , Handlang en GetcIiaJX. „ Man schrabt alto richtig," laat bü er 
op volgen, „mit granen Anfangsbuciitabea i. E.: Berliner , Bremer, 
Hamburger, Leipxiger, Lühtcker, Afagdeburger, Meeklen- 
turgtr, Boetaeter, Schweringer, Strelitztr, Würtembtrffer, 
Kavftepte u. e. w. Wij halen dit voorbeeld , dat natuurlek ons niet laakt, 
slechte aan , om te doen zien, dut de taalgeleerden hij onze Germaansdie 
baren het ook nu nog niot eens zijn omtrent bet bezigen van eene 
hoofd- of kleine letter bij bnnne EigenichaflsteSrter. De Grimms en 
hunne volgelingen (tot dus ver twee of drie in getal, zoo wij meenen) 
hebben iiw Kind mil dem Bode autgeseiüttet , en alle kapitalen , ook. 
na een pnqctnm, beb&lve waar een nieuwe regel begint, en bij eigen- 
namen die tevens substantieven zijn, over boord geworpen- 
In het Latijn worden niet alleen de eigennamen, maar ook de daar- 
door gevormde adjectiva en adverbia, met eene kapitale beginletter ge- 
schreven , b. r. i ljitium , eermo Latinui, Lotine toqui. 
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onsterfelijko en de sterveling tegen elkander over. Men kan 
echter even zoo goed alle substantieven , waar die tegen elkan- 
der over staan, met hoofdletters aanvangen, b. v.: God tutti 
Meiueh, Dier en Bant, Straph en Rups, Dood en Hei. Men 
ziet ligtelijk, Bkïer's stelsel is niet houdbaar. 

Appositiën van eigennamen ook gaan voor' een eigennaam 
op zichzelven door. Men schrijve derhalve: Hendrik de 
Groote, Xarel de Kale, enz. 

Wij zeiden hierboven , dat men in tusschenvoegingen , van 
gesprekken (b.v. in »Zyt gy daar geweest?" vroeg Lij mijl, 
het woord vroeg met eene kleine letter behoort te schrijven. 
Wordt hier echter bij het vraag- of uitroep teek en het op 
zichzelf staand gezegde besloten, dan dient het kier opvol- 
gend partikel weder met eene hoofdletter te beginnen. B, v. 

Toen hij mij terugzag, riep hij mij wel toe: „Wel, vriend, waarom 
ïijt gij niet vroeger gekomen f" Maar dit nam niet weg, dat ik mij 
hield, alsof ik niet hoorde wat hij eeide. 

H4J riep uit: „Helaas, waarom moeat ik u nu eerst wedervinden!" En 
met deze woorden bezwijmde hjf iu mijne armen. 

Het maakt in zoodanig geval niet uit, met welk partikel 
de volgende zin aanvangt. Maar, in, minstenen, alle derge- 
lijke partikels moeten met eene kapitale letter beginnen. 

Ons blijft nu nog over te waarschuwen tegen een mis- 
bruik, dat in den jongsten tijd in de mode is gekomen, na- 
melijk om alle voornaamwoorden, die tot God betrekking 
hebben, met eene kapitale letter aan te vangen. Wanneer 
men de zoogenaamd versiegenbeekte editiën der statenverta- 
ling van onzen Bijbel inziet, dan is het om wee te worden 
van al de onzinnige Ik'» en Gfpt en Die'e en Hij'a en Mij'i 
en Jften's, en allen verdere dwaasheden , die , dacht ons , alleen 
Meerenbergers in het hoofd konden komen, en toch later, 
wanneer men het eenmaal op school zoo geleerd heeft, door 
den grooten hoop blindelings gevolgd worden. 

In iedere andere taal dan de onze heeft men het in der- 
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gelijke onderscheidingen, waarbij men het betuigen van eer- 
bied schijnt te kennen te willen geven, nog zoo ver niet 
gebragt : de Engelschen hebben , van het Hoogste Wezen spre- 
kende, hun allereenvoudigst thou , de Duitschers hun du, de 
Fransen en hun tu behouden, en zoo ook andere natiën, die 
wij wet niet zullen behoeven aan te halen ; dat wij dan ook 
die verkeerdheid voortaan achterwege laten! Het is ons 
aangenaam te vernemen, dat deze dwaasheid in de nieuwe 
bijbelvertaling, die wij te wachten hebben, niet zal worden 
overgenomen. 

Wordt echter het woord God door een voorn. w. verte- 
genwoordigd, dan is de kapitale beginletter hier op hare 
plaats. B. v.: 

Ik beveel mijn lot in de handen van Hem, «onder wiens wil geen 
mosebje ter aarde kan vallen. 

Eertitels en hunne verkortingen worden met kapitale let- 
ters geschreven ; dit is in alle Europesche talen zoo het ge- 
bruik. Men schrijve derhalve Zijne (of Uwe) Majesteit, Hei- 
ligheid, Excellentie; zoo ook Wel-Edelgeboren Beer, Mijnheer, 
Mevrouw, Froutee, en dergelijke, aan het hoofd of op het 
adres van een brief, en de verkortingen Z, H., U. M., ook 
in het ligchaam er van, wanneer dit inj hooggeplaatste per- 
sonen noodzakelijk is. Wij hebben wel eens gemeend, of 
men niet ook, even zoo, de Hertog van Orleani en de Graaf 
van Parijs zou moeten schrijven, wanneer het slechts waar- 
digheid s titels zijn , en ze derhalve den rang van eigennamen 
bekleeden; doch de zaak nader overwegende, gelooven vrij 
dat het beter is, in dezen de Franschen te volgen, die 
door het te veelvuldig en ongepast gebruik van hoofdletters 
hunne taal niet ontsieren, en wy zouden dezen raad ook 
tot het schreven van adjectieven en adverbiën uitstrekken, 
indien hunne woordvoeging gelijk de onze ware, hetgeen 
echter het geval niet is. 
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De. meest gewone ia <le cursiefstreep , door de Franschen 
ligne italique genoemd. Zij draagt haren naam naar het door 
Mandtids of Aldus den Ouden in druk ingevoerd hopend 
schrift (carattere corsivo), waardoor een woord, een gezegde, 
een volzin, kortom, zoo veel of weinig als men verkiest, 
door loopende of schuine letters , van den gewonen tekst wordt 
onderscheiden. Franschen, Engelsehen, Italianen, kortom 
allen , wier werken met zoogenaamde Romeinscho letters 
gedrukt worden , volgen dit gebruik , dat z\j zoo wel op 
woorden in vreemde talen toepassen, als op die in eigen 
taal, welke men om de eene of andere reden wil onderschei- 
den of doen uitkomen. De Duitscher» «chter, die, op enkele 
uitzonderingen na, nog altyd aan hun verouderd schrift 
blijven hechten, v-ijken van dezen regel af, en laten met de 
Romeïnsche letter (die zy antiqua noemen) alleen woorden 
ïu vreemde talen drukken (welke de auteurs , in hun manu- 
script , dan ook met antiqua schrijven) ; willen zy echter woor- 
den in hunne eigen taal doen uitkomen, dan onderstrepen eij 
die, en zoodanige tm Schrift unterstricbcnen WórUr worden im 
Drück gespaütn geteut, d. L, wat in het handschrift onder- 
streept is, wordt bij den druk gespatieerd gezet, of met 
eene spatie tusschen iedere letter, op deze wijze: 

Vrijheid, het genot van vrijheid, is een negen, waarop ons land 
roem mag dragen; maar vrijheid moet niet in ongebondenheid 
ontaarden: mem)] vrij in het geoorloofde, en houde lioh in aDe an- 
ken binnen der grenzen der wet 

Daar men er ten onzent nog al van houd om bij onze 
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buren een kijkje te nemen, hebben sommige onzer auteurs 
de Hoogduitschers hierin nagevolgd ; én de zaak heeft veel 
voor zich, daar de uitkomende woorden in eigeu taal daar- 
door van die in eene vreemde taal onderscheiden worden. 
Wjj hebben hierboven, op bladz. 34, een uittreksel geleverd , 
waarbij gespatieerde en met cursief gedrukte namen achter- 
een voorkomen, en inderdaad tot bevordering van duidelijk- 
heid schijnen te dienen. Ook toen wij met het schrijven 
van dit werk begonnen , hebben wij dit onderscheid in acht 
genomen. (*) Maar wel beschouwd, is de noodzakelijkheid 
niet groot, en kan het spatieeren niet altijd worden toege- 
past. Zoo zal men in 

De achnld ligt aan n, niet aan mij. 

wel het woord mij', maar niet u kunnen spatieeren, waarbij 
men nog interjectiim als o enz. zou kunnen voegen, zoodat 
de zaak toch niet algemeen is vol te houden. Ofschoon der- 
halve iedereen hierin zijne vrijheid latende, kunnen wij dit 
gebruik, dat alleen bij onze Duitsche naburen in zwang is, 
niet onbepaald aanbevelen. (f) Een klein uittreksel uit eene 
verhandeling van een onzer eerste taalkundigen strekke tot 
proeve. Hier worden aanhalingen eurtief en de verklaringen 
er van geapatieerd gedrukt. 

Ook effenlaar schijnt hier verklaard te moeten «orden. Ie ftllijc be- 
ren, ioo als wij gezien hebben, zich fel, wreed betoonen, dan zal 
effen leren zoo veel lijn als zich effen, gelijk, steeds óp deavïfde 
wijze gedragen; een eji'tnba-ir gtmoe.d ia dus een gemoed, dat onder 
alle omstandigheden zich zelf gelijk blijft. 

Zoo als men ziet, is hier eerst tweemaal het woord zich 

{*) De onderstreping, in zoodanig getal, is voor hetgeen geapatieerd 
gezet moet worden en voor hetgeen men cnraief verlangt . 

(t) De Dnitachera Heien vroeger toot woorden, die men wilde dben 
nitkomen, eene vettere letter gieten: zoo iets zonden wij in toepassing 
op onze taal nog beter achten. 
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(teker tegen bet oogmerk van den schrijver) ongespatieerd 
gebleven, en later de geheele verklaring van tffenbaat ge- 
moed, van een af tot blijft toe. 

Moet intusschen in cursief (in eene vreemde taal, b. v.) 
iets uitkomen, dan kan bet 'wederom met zoogenaamd romein 
worden gezet. B. v. : 

In het Risvmé de fa guestion penitentiaire van Moreau Chribtoi'hb 
leest men, blz. 88 en 84: 

„ M. Guiilai, entrepreneur, depnia »ingt-cinq (rae, de» travaux iad-i- 
„triels dee ditenus dam lts principale» maltoni centrales de France, ai/ant 
„été eonsulU, par M. Ie pré/et de CEwe, sar la t/ueslion de etaioir i'il 
„voudrait ie charger de procurer consïamment de Cola/ragt a tout let dé' 
„tenue de lamaison d'arrét dEvreux: n Oui, a répondu Chabile entrepre- 
„„neur, si ces délenus travaitttnt léparémint , non, t'iU traodiUtnt sicou- 

„3f. Guittot va plas hin; ü offre de prendre [engagement écrüdtfour- 
„nir do traoail a toot let ditenus dans toules lel priiant de France, ious 
„la teute condition de la liparation dei detenui entre evi; ilgataniit méine 
„au gouvernement que les dipentei leraient couvertei, som peu dannéei , 
„par Ie prodait du travaii indiniduel ainti généralemint organiti. M. Pra- 
„dier, ijui a éti aussi, pendant utt temps, entrepreneur des travaux de* 
„prtsoiw, est du mime avis, et feraü la neme offre." 

Soms kan evenwel het spatieeren zijne nuttigheid hebben. 
B. v. in: 

Het tijdschrift Hedendaagicht Vaderlandschc Letteroefeningen zal 
onder den titel van Algemeens. Vadtrlandsche Letteroefeningen ver- 
vol gd worden. 

Een overblijfsel, uit den tijd der kunstgenootschappen in 
de vorige eeuw, is het in onze taal somwijlen met cursief 
drukken van plaatsnamen , b. v. Amerika , Rijswijk , enz. , al 
eischen dergelijke eigennamen geen onderscheiding hoege- 
naamd; sommigen gingen zelfs zoo ver, van afleidingen er 
van met cursief te laten drukken , b. v. Alkmaarsche , Afrikaan , 
enz. Dergelijke wansmaak, door sommige auteurs niet zoo 
zeer aangehouden, als wel toegelaten, omdat zjj meenden dat 
het Siegenbeeksch was , wordt thans gelukkig weinig meer 
aangetroffen. 
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Het drukken van persoonsnamen met klein kapitaal, uit 
de zelfde bron afkomstig, ofschoon in den regel niet nood- 
zakelijk, kan somwijlen zijne nuttigheid hebben: er is na- 
melijk een groot onderscheid tusschen den heer van Velzen 
(iemand, die dezen naam draagt) en den heer van Velzen 
(iemand, die heer, dat ia eigenaar of meester van Velzen 
is, of ook iemand, die te Velzen woont). De zaak heeft 
ons echter altijd tegengestaan in deftigen sty'I (geschiedenis, 
leerredes enz.) en in poe'zij, kortom, in alle zoodanige ge- 
schriften, die vooral geschikt zijn om gehoord te worden; in 
deze laatste meenen wij het gebruik er van bepaaldelijk te 
moeten afkeuren. Waar men er zich echter van wil bedienen , 
zorgemen vooral, dat zoodanige eigennamen met eene groot- 
kapitale voorletter worden gedrukt , ten einde het belagchelijko 
voorkomen te vermijden, dat iemands naam in de titula- 
tuur, die er aan voorafgaat, geheel en al wegzinkt. Iemand 
heet bjj voorbeeld Pbtbus Ot, en heeft den akademischen 
graad van doctor in de letteren verworven: nu geven wij 
het aan den minst snuggeren te beoordeelen, of het er niet 
allerzotst uitziet, als men van hem in het een of ander 
werk (b. v. in een boek door het Kut uitgegeven) als den 
«Wel Edelen Zeer Geleerden Heer p. ot" vindt melding 
gemaakt. Liever eenen naam niet met klein kapitaal te 
drukken, dan zoodanige kleingeestige onderscheiding, die veel 
heeft van parodie op hetgeen men wil te kennen geven. Het 
belagchelijke van deze gewoonte kan voorts nog blijken uit 
het door elkander plaatsen van groot- en klein-kapitale be- 
ginletters , wanneer de namen nu eens met eene initiaal en 
dan weder voluit geschreven worden. B. v.: 

De poëzy ia dezen almanak beslaat uit bijdragen van H. M-, urn 
«pïbbbw, II., il V-, Q., arie vlug, N. , hein knap, en meer andere 
Necierlaüdsche dichters. 

Zoo als wij zeiden, eigennamen kan men, wanneer zy in 
verhaal-stijl voorkomen, met klein-kapïtaal laten drukken. 
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mits men zorge, dat de groot-kapitale voorletter blijve. De 
onderstreping er van is deze: =■ Zegt mei 

nDio man is een eerste Cicero, een tweede de Ituyter, een 
echte Jan Bart," dan worden deze eigennamen figuurlijk gebe- 
zigd, en dienen zij met de gewone letter gedrukt te worden. — 
Men boude steeds in het oog, dat het kl. -kapitaal bij eigen- 
namen geen vereischte is, maar alteen dient om eb te doen 
uitkomen, of om de lezing gemakkelijk te maken. 

Wil men echter woorden, die geen eigennamen zijn, met 
klein- kapitaal gedrukt hebben, dan vervalt de groot-kapitale 
voorletter. In dramatische werken vooral is bet gebruike- 
lijk, dat de naam of betrekking van den sprekenden persoon 
met kl. kapitaal wordt gedrukt, doch eigennamen, die in 
zijn spreken voorkomen, met gewone letter. B. v. : 

Maar, Hendrik, waar hebt gij dien brief dan gelaten? 

. voor my op de port 

Ten slotte nog iets over de cursiefstreep. 

Alle boektitels (onder boek versta men ieder getchrift t dus 
ook artikels in verzamelwerken) dienen in handschrift onder- 
streept en in druk cursief gezet te worden; zonder dat hier- 
bij n — " noodig zijn, al kwamen die titels zelfs in eene> 
vreemde taal voor. Men schrijve: ik heb de Heegeoon gelezen, 
de voorstelling van les Fillex de marbre bügewoond, Bbrafhu 
nagezien (de werken van Horatius namelijk). Een voornaam- 
woord, in dergelijk geval gebezigd, slorpt het lidwoord op, 
dat men anders zon moeten schrijven. Men kan derhalve zeer 
goed zeggen : n Ik heb rrojnen Reegzoon laten inbinden" ; » die 
FUles de marbre werd goed gespeeld"; (*) of "de meid heeft 
hare lamp met olie over mijnen Horatius laten vallen." 

E oen tooneelstuk van dezen naam 
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Ten slotte hebben wij beloofd nog iets in het midden te 
brengen over de zamcii stelling van woorden , of het aaneen- 
achryven er van in sommige gevallen. Bij koppelingen van 
twee zelfstandige naamwoorden bestaat hieromtrent geen ver- 
schil; men schrijft grootvader, akkerbouw, Uoemvdd, enz., ook 
aartsbisschop , niijnazijnmakerij , enz., zonder dat iemand hier- 
tegen iets inbrengt. (Bij zamen s tellingen , als eoutenviseh-ver- 
iooper , verwijzen wij naar hetgeen hieromtrent bij de ■ ge- 
zegd is.) Met samenstellingen , als liefdeloos, ijskoud, hoog- 
geleerd, enz., is het even zoo gelegen. De samengestelde 
woorden echter zijn zoo veelvuldig, als er rededeelen zyn {*)', 
die met elkander verbonden kunnen worden, b. v. : 1". twee 
z. n., bierglas, teijniooper; 2'. een z. en bv. n., goudgeel, 
gunstrijh, of, waar het bv, n. voorafgaat, hoogmoed, groot- 
spreker; 8°. twee bv. n. goedgunstig, vrijwillig, en met tel- 
woorden, eenhoofdig, eenparig, zeshoekig; i", een voorn, met 
een zelfst.n., eigenliefde, zei/strijd; 5'. een werkw. en een z.q., 
brandhout, draagband, schaftklok; 6'. een werkw. en b. n., 
snikheet, eelgraag; 7'. twee bjjw. of een bijv. en z. of bv. n,, 
nimmermeer, daarna, welvaart, eensluidend; 8\ een scheidbaar 
voorzetsel, of z. of bv. n., bijstand, onderkleed, bovenhuis, 
epregt, bovenmatig, uitmuntend/ Q\ een onscheidbaar voorz. 
en een z. of b.v. n., wantrouw, ondank, ervaren , onverantwoor- 
delijk; 10°. eindelijk, vele uit naam- en andere woorden za- 
raengestelde bijwoorden, als eenigans, somwijlen, wederzijds, 
dermate, enz. Weiland, uit wien wij deze aanhalingen met 



(•) Weiland, Spmokt- (1839), blz. 40, e 
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bekorting ontleenen, maakt zich de z&5g£, gemakkelijk met 
slechts zoodanige woorden aan te halen , om&KPt welke geen 
of weinig verschil bestaat ; vervolgens gewaagt hy n"«l met 
een enkel woord over te vrede of tevreden, en nog een paar 
dergelijk en , maar dat hij met de zaak verlegen is , kan daar- 
uit blijken, dat hij er zich spoedig van af maakt, met te 
zeggen: »Ik heb boven reeds aangemerkt, dat het mueye- 
lijfc is, naauwkeurig te bepalen, welke woorden al, welke 
niet als zamengesteld moeten beschouwd worden; en daarom 
schrijft men, in twijfelachtige gevallen, de woorden liever 
van elkander gescheiden dan zamengesteld, dewijl de samen- 
stelling dikwerf geen nut doet, en sommige lange zamen- 
s tellingen doorgaans duisterheid veroorzaken." 

Hierbij blijft het derhalve onbeslist, of men moet schrijven 
dezet 'J 'de of de zelfde, tiehzelve of ziv/t zelve , tevreden of te vrede , 
meteen of met een, ineenvoegen, ineen voegen of t'n een voegen, 
voordat {nadat, totdat, enz.) o£ voor dat, zoodra of zoo dra, 
achteruitgaan of achteruit gaan , overeenstemmen of overeen stem- 
men. De laatste spelling, en zoo ook goed maken, terug kee- 
ren, vooruit stekend, enz., wordt door Weiland in bescher- 
ming genomen; elders (blz. 115) plaatst hy dezelve en dezelfde 
op édne lijn, en noemt ze aanwijzende voornaamwoorden, 
terwijl hij later (blz. 242 en 243) beider gebruik tracht aan 
te wijzen. 

Het gebruik van dezelve is echter sedert eenigen t\jd voor 
goed in de ban gedaan , en met hetgeen Wbilasd voorts om- 
trent het al of niet aaneen schrijven van andere woorden zegt, 
heeft men zoo weinig zijn hoofd gebroken , dat men het 
weinige, dat W, hieromtrent mededeelt, thans gerust als niet 
geschreven kan beschouwen. 

Wij zullen de woorden, omtrent wier al of niet aaneen- 
schrijven hetzij verschil of verkeerde toepassing bestaat, 
achtereenvolgens behandelen, en beginnen met: 

dezelfde, hetzelfde, of de zelfde, het zelfde. 
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! De door Weiland veroorzaakte verwarring van dezelve 

I met dezelfde, beide door hem te onregte onder de aanwijzende 
voornaamwoorden gerangschikt, heeft aanleiding gegeven dat 
men het laatste woord tegenwoordig in boeken meestal aan- 
eengeschreven aantreft (*). Men neme intusschen voor zelfde 
eens iets anders, b. v. het synonieme eigenste: zal men dan 
deeigentte aaneenschrijven? Zal men op de vraag: n Meent 
gij deneelfden i'" zoo het antwoord niet toestemmend is', zich 
ïn schrift moeten uitdrukken: «Neen, ik meen denanderen," 
ïn plaats van » den anderen?" Bli.uerdijk, dien men vaak in 
zijne taalregels navolgt, 'waar hij minder navolgenswaardig 
is , ziet men voorby , waar men gerust een lesje bij hem kan 
nemen: hij schrijft de zelfde, het zelfde, enz. altyd als twee 
woorden. Ten slotte: wanneer onze naburen eens Ie même, der 
Ndhmlicher, the same, enz., aaneen gingen schrijven, dan zon 
men zoo iets óf als eene drukfout beschouwen , óf denken dat 
bet die goede menschen in het hoofd geslagen was. 

Even als de ztlfde en de zelfden kan men ook de zulken als 
twee woorden beschouwen. Omtrent de zoodanigen , demijnm, 
de uwen, enz., heeft geen verschil plaats. 

Bovendien, W kiland zelf gaat van dien regel af. Men 
leest in zijne Spraak!;., §121: »Een werkwoord staat altoos 
ïn het zelfde getal," enz. 

Met >i ik heb het hemzelven, haarzelve, Imnzelve gezegd," of 
«hij heeft zichzelven den hals afgesneden," is de zaak juist 
omgekeerd. Eu.dkrdijk laat zich hieromtrent, in zijne Spraak- 
leer (bladz. 401) aldus uit: h In iny-telven, zich-zehen, enz. 
wordt zelf verbogen. Het is derhalve geen afzonderlijk woord 



(*) Dezelve en dezelfde, aaneengeschreven, bestond reeds lang vuiir 
Weiland. Bij Fbitaka , die er andere niet over heen liep , vindt men , 
bij afwisseling, dezelve, dezelfde, de zelfde, hetzelfde, hei zelfde, zich' 
zelven, en meer anderen. Veel schijnt men onder de set- of drukfouten 
te moeten rangschikken. Wij rollen hierachter, in de Aantekeningen, 
een stak uil een werkje van Olitieb-Schili'kbooht orer de ie stoffe aan- 
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achter my of »'cA, en in al dergelijke constructiën , wout dan 
moest het onverbogen bleven, als alle postpositive adjecti- 
ven. Maar het is een waar uompositum met zich; waarom 
het daarmee, zoo niet aan één geschreven, ten minste door 
een h'jphtrn vereenigd moet worden." 

De Engelschen hebben herself, himsel f aaneen; de Franachen 
verbinden beide partikelen door een hyphen, en schrijven 
lui-mém», soi-même, enz.; de Hoogduits chers daarentegen ver- 
binden ze niet. Wij voor ons hebben , reeds lang voor dat 
Bildkrdijk's Spraakkunst het licht zag, op het gehoor af, 
slechts één woord in dergelijke zamenstellingen gevonden, 
en werden daarin bevestigd door de spelling, in het tijd- 
schrift de Vatierlandsche Letteroefeningen (gedurende de redac- 
tie van den heer IJntbma en zyne voorgangers) eene reeks 
van jaren gevolgd, waarin men dergelijke woorden steeds 
aaneengespeld vond, en welk tijdschrift men wel het aller- 
minst van Bilderdykerij zal beschuldigen. 

Bildeedijk voegt echter hij hetgeen wij hierboven aan- 
haalden, nog het volgende; 

«En dit strekt zich over de Naam- zoo wel als over de 
Voornaamwoorden uit." 

Zoo ver zouden wij nu niet gaan. Men toetse de zaak eens 
aan het Fransch. » Ik heb hemzelven gesproken" heet daar 
rxTai parlé <ï Im-même." Maar voor »ik heb den echtgenoot 
zelven gesproken" zegt men » •Pai parlé au mari lui-même." (*) 

En dit zelfde heeft ook in het Engelsen plaats. "Ik heb 
den echtgenoot- zelven gesproken," achten wjj derhalve eene 
Verkeerde zamens telling. 

Even zoo zyn zich en zehe twee woorden, in eenen zin aU 
deze: 

Mevrouw, die sich geen tijd gunde om de meid tot dat werk te roe- 
pen, -wapende sich Mtlm [dat ia, letoe zich"] met den borstel. 

Degen» (met de verbuigingen deegentn, dengenen en dergenen) 



{') Het lui laat men echter in gemeenzame spreekwijze ook weg. 
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19 een pers. voorn., dat in de plaats van hij , zij, ken, hun of 
Aaar komt, en derhalve aaneengeschreven behoort te worden. 
Dit is ook het geval met het aanw. voorn, diegene, de batr, 
voorn, datgene, hel/jee* en hetwelk. Behalve hetgeen, kunnen 
deze partïkelen door Ay, tij, haar, Aun, dat, wat enz. worden 
vervangen. (*) 

Zooveel of zoo veel. 

Beide is goed, maar niet het zelfde. Kan men voor ceel 
het tegenovergestelde weinig in de plaats zetten, dan dienen 
beide partikelen niet verbonden te worden. Men schrijve 
derhalve: »Het heeft mij too veel opgebragt, dat," enz., daar 
het tegenovergestelde is : » Het heeft mij too weinig opge- 
bragt, dat," enz. In » zooveel te beter" daarentegen is het 
slechts één woord, daar men het niet door 200 weinig, maar 
wel door het synonieme des vervangen kan ; » d et te beter." 
De uitspraak wijat somwijlen de zaak aan: in too veel heeft 
veel, in tooveel soo den toon. Zijn ia het laatste geval 100 
teel in onze taal twee woorden, dan dienen de 00 geaccen- 
tueerd te worden. B. v. : 

Als boodt gij hier den dood, waar zóó veel kransen zwieren 
En zo i> veel eertropheên staan. 
Een feest der overwinning aan. 

En nu gelooven wij de gronden van bet al of niet aaneen - 
schrijven van sommige woorden genoegzaam te hebben aan- 
geduid. Men stelle, wanneer men het omtrent de al of niet 
zamenvoeging van twee woorden niet zeker is, er iets gelijk- 
beteekenends voor in de plaats , of brenge het in het Fransch 
over, en men zal terstond uit ajjnè onzekerheid worden ge- 
holpen. Dat, b. v., tevreden, ofschoon uit te en vrede zamen- 



(*) Dr. W. G. BoiLL rangschikt degene, heigene, diegene, dalgene, 
dtztlfde, hetzelfde, zulk, zoodanig, dusdanig en dergelijk onder ucne ca- 
tegorie, en noemt ie bepalende voot naamwoorden. Zie zijne Spraail. 
1849, $ 77. 



K by Google" 



104 OVBtt DB ZAMENSTELUNGKN. 

gesteld, één woord is, blijkt uit het synonieme voldaan en 
het Fransche content; men dwaalt echter, wanneer men daar- 
uit zon willen opmaken, dat men ook tegelijk aaneen zou moe- 
ten schrijven, 't Is waar, de Hoogduitschers hebben zugleich , 
maar zij hebben ooit zwammen en tuviel, terwijl bet (Mimen en 
teveel, aaneengeschreven, nog niet bij ons is doorgedrongen. (*) 
Is even zoo meieen (nik kom zoo meteen") het zelfde als ter- 
ttond, dan is het één woord. Dit geldt mede van ineen- 
voegen, overeenstemmen, goedmaken, Urugkeeren, vooruitsteken, 
en zoo vele anderen, die men slechts in het Fransch hebbu 
over te brengen, om zich te overtuigen dat Weiland in dezo- 
ongeujk heeft, (f) Om de zelfde reden zonden wij voor dat , 
na dat en tol dat als twee woorden, doch zoodra slechts ala een 
beschouwen. Wanneer men hoeteer door oftchoon kan terug- 
geven, is het een woord; in hoe zeer [d, i hoe veel of m welk 
eene mate) hij hier achter staat, lezen wij tweB woorden, ea 
dient de afscheiding, onzes inziens, plaats te hebben. 

Dat wg voorts dukdalf, kortegaard, gendarme en kruizemunt 
moeten schrijven, zullen wij naauwelijks behoeven te zeggen. 
Het eerste, waaronder men zekere boven water uitstekende 
palen verstaat, dienende om schepen aan vast te leggen, 
draagt miischten zijnen naam naar den hertog vak Ai. va ; want 
uitgemaakt semjnt dit nog niet. Kortegaard is blijkbaar het 

(*} Te tarnen, in één woord, is bij ons eigenlijk taaien. Door echter 
hierover ihauo uit te weiden, zonden wij ons te veel in de orthographie 
verdiepen. Derhalve dit in het voorbijgaan. 

(t) Daar goedvinden , afzweren, en dergeiijken, in de onbepaalde wijs 
aaneengeschreven behooren te worden, achten wij het verkeerd om looder 
noodzakelijkheid [b. v. ia prosa) te schrijven, dat iemand iets goed kon 
vinden of af heeft gexiooren, voor kon goedeinden of heeft afgezworen. In 
gebonden stijl heeft echter de dichter hier meer vrijheid ; en wanneer 
onze Tollens, in de op blz. 13 aangehaalde strophe, spreekt van het 

grafgewelf. 
Dat zich de troWcbheid op deed rijzen, 
heeft hij van de vrijheid gebruik gemaakt, die hem ala dichter toekomt. 
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Fransclie, doch in oazo taal ingelijfde corps de garde. Voor 
gendarme, zoo als deFranschen zelve het spellen, hebben wij 
bjj ons wel eens , in navolging der Hoogduitschers , gens d'arme 
aangetroffen; dit woord behoort echter niet tot onze taal. 
Kruizemunt (zeker kruid) zouden wy naauwelijka aanhalen, 
indien wij het niet meer dan eens trvü-en-munt . ja zelfs kruis 
en munt gespeld hadden gevonden, in de maniere als men 
kom-en-eieeh-winkel nog dagelijks in onze couranten kan aan- 
treffen. (*) 

Voorts zyn er stubstantieven , die vroeger door een lid- 
woord en dit weder door een voorzetsel zijn voorafgegaan, 
dat aan het lidw. den vroegeren vorm van datief gaf, welke 
drie woorden later ineengesmolten zijn en thans als hij woor- 
den voorkomen. Zij zyn: inderdaad, indertijd, metterdaad, 
uitermate, en nog enkele, waaronder men ook middelermjl zou 
kunnen rangschikken. Deze dienen te worden aaneengeschre- 
ven. Aan het afscheiden van te hands wordt niet meer ge- 
dacht. Of men, even zoo, niet onder 's hands, maar onder 3- 
hands, niet buiten 'thuis maar buitenshuis, niet te huis maar 
tehuie of Muil zou moeten schrijven, durven wij niet beslissen. 

Van gelijken aard zijn gaandeweg, allengs, niettemin , daar- 
entegen, daarenboven, en meer andere bijwoorden. Zoo ook 
ziedaar, welk voorzetsel, dat mede uit twee rededeelen is 
samengesteld, dunkt ons geen meerv. (tietdaar) toelaat; de 
Franachen schrijven het in hun voiia aaneen, en kennen geen 
meerv. (voyez-la). Evenzoo schryven zij hun monsieur en 
messieure aaneen, ofschoon zy hier een meerv. bezigen, en 
evenzoo mademaiseUe en meedemoieelles , madame en meadame» 
schrijven. Wy schrijven ook wel mejuffer, mevrouw enz., 



(•) Kruizemunt haatte on!, kroesnumihe , kruy&munthe , Hoogd. kraUMe- 
jitünie, Lat mtntha cruciata. — Koomenij iuu men eigenlijk met twee 00 
behoorea ie schrijven, daar het van het verouderde kooman of toornen, 
d. i. hoopman of kramer, afkomt. Koomenijsniinkel is derhalve een win- 
kel , waar allerlei dsgelijksche waren verkocht worden. 
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maar velen onzer bljjven nog aan liet Afijn lieer enz. in twee 
woorden hechten. In n ik heb mijnen keer gesproken" zijn 
het natuurlijk twee woorden; maar als gewone aanspraak, 
wanneer het mij'» of mijnt op zichzelf geen waarde heeft, kan 
men gerust mijnheer en mijneheeren aaneenschry ven , gelijk de 
Franschen dit doen, en wij even zoo in ons mejvffvrouw . (*) 
enz. De Engelsehen hebben, behalve hun Sir, hun Mylord, 
en ook hun Afy Lord, doch dit laatste in eene zeer hooge 



Wil men onderweg aaneen sohrij ven , dan moet men dit ook 
met opteeg doen. Het Fransen heeft voor beide en ckemin, 
dus twee woorden. 

In >! de voorlezing zal plaalt hebben" .ziet men in het aan- 
gehaalde blijkbaar meer dan één woord; ook in » ik zal 
morgen de macht hebben, overmorgen dienst doen. Ik zal dat 
len toon stellen;" maar daarentegen de wachttebbende officier , 
de dienstdoende kamerheer, de tentoonstelling; van ten toon 
gestelde of tentoongestelde schilderstukken , zonden wij het 
laatste kiezen. 

Woorden eindehjk, als eenmaal, tienmaal, andermaal, kun- 
nen , naar omstandigheden , al of niet gekoppeld worden ; dit 
hangt meestal af van den zin, waarin zij voorkomen. 

(•) Laten wjj toch niet langer mejufvrow schrijven. In Sibokhbeek'h 
Woordenboek bomt het noord niet Toot. Het is eene zamentrakking van 
vtejankvrouw , welk jonk niet alleen eene minderheid in jaren, maar ook 
in rang te kennen geeft. Zoo noemde Moliehe's vrouw zich Mademoi- 
selle Molikbb. gelijk men zien kan op de r ol verdeel ingeo , die achter da 
lijst der personen voor sommige zijner Comédies zijn opgegeven. 
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Bladz. 3. MAKuxiua. 

Aldcs Mandtiob, ook Aldus de Oude genoemd, werd in 
1446 te Baaaano, eene fabriekstad in de toenmalige repu- 
bliek Venetië, geboren. Hij studeerde hier, te Ferrara en 
■te Rome, en werd vervolgens opvoeder van den jongen vorst 
van Capri, Albektus Pids. In 1482 begaf hij zich naar 
Mirandola. Eerst in manneüjken leeftijd leerde hij te Verona 
Gxieksch , waarna hij in 1488 te Venetië eene boek drukkerij 
oprigtte. Hij was een groot hervormer der boekdrukkunst, 
schafte het tot dusver gebruikelijke monnikenschrift af, voerde 
de zoogenaamde Romeinsche of Latijnsche letter in, vond het 
cursief [let tera coreiva, d. ï. loopend schrift) uit, en verbeterde 
de interpunctie. Zijn pogen betrof bovendien niet alleen het 
drukken van fraqijen en correden, maar ook van goeden en 
degelijken tekst. Te dezen einde hield hij te zijnen huize een 
geleerd gezelschap, waarin over de schrijvers, wier werken 
gedrukt zouden worden, en over de verbetering van den 
tekst gesproken werd. Zijne eerste Grieksche uitgaven wa- 
ren de Grieksche Spraakkunst van Constantinus La bc ah is 
en het gedicht van Müsaeüb, welke beide in 1494 het licht 
zagen. In het geheel hebben wij 28 zoogenaamde edilionea 
principe» van Grieksche klassieke auteurs aan hem te dan- 
ken. Van zijne eigene geschriften zijn, behalve de aanmer- 
kingen op en inleidingen tot verscheidene schrijvers, opmer- 
kelijk de Inslilutiones grammaticae Graecae (1515), het Dic~ 
tionarium Graecum (1497, Bazel 1519 en later), de Itutitutionee 
Graeco-Latinae (1501 en 1508) en de Introductio perbrevis ad 
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Ilebraieata Unguam. Uitmuntend zjjn zijne drukken op per 
kament, vooral om het zwart van den drukinkt. De pausen 
Julius II en Leo X ondersteunden hem door privilegiën. 
Daar hg* echter voor vele zijner jhet licht schuwende tïjd- 
genooten te knap was, werd hij in het begin van 1516door 
drie sluipmoordenaars overvallen, en overleed, in Februari} 
van dat jaar, aan de hem toegebragte wonden. 

Zjjn derde zoon, PaOlo, den 6 d ™ April 1512 te Venetië 
geboren, studeerde inzonderheid in de Latijnsche taal, die 
hfj uitmuntend schreef. Hy bad te Rome het opzigt over de 
apostolische drukkerij {Typographia Pia-Manut&tna), bij het 
drukken der kerkvaders, en werd ook b(j de bibliotheek van 
het Vaticaan gebruikt. Sedert 1533 had hy het opzigt oyer 
zijns vaders boekdrukkerij , nadat deze een tijd lang geslo- 
ten was geweest, en nam naar in 1540 voor eigene rekening 
over. .Op uitnoodiging van paus Gkkgoiuus XIII ging hij 
andermaal» naar Rome, waar hij in 1573 overleed. Zijne 
uitgaven van Grieksche en Romeinsche auctorea classici, in- 
zonderheid zijne uitgave der werken van Cicero, zyn hoog 
geschat, en onder zijne eigene geschriften onderscheiden zich 
vooral zy'ne Epistolae et Prat/ationes. 

Aldus Manutics de Jonge, zoon van den vorigen, ge- 
boren 28 October 1517, schreef reeds in zijn veertiende jaar 
eene verhandeling over de Latijnsche spelling. Later leerde 
hij de oude talen te Venetië, Bologna, Pisa en Rome, en 
overleed aldaar in 1597 dood-arm, nadat hij de boekdruk- 
kerij van zijnen vader en grootvader een tyd lang voortge- 
zet, maar toen verkocht had. Nog in het jaar van zijn 
overlyden had Clembns VIII het bestuur van de, Typogra- 
phia Faticana aan hem opgedragen. Men heeft van hem aan- 
merkingen op Velleju» Patereuia*, Horatius, SaUustiu* en Eu- 
tropius, en verscheidene verhandelingen over Romeinsche 
oudheden, die zich in den Thwaurus van Graevids enSAt- 
lengbe bevinden. Met hem ging de roem der Aldinische 
pers te niet. De werken namelijk, die op de drukkerij van 
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het geslacht der Manuthjssen gedrukt zijn, worden Aldi- 
nen of Aldiniache drukken genoemd. 

Blz. 5. Het door Weiland ia zijne Spraakk. onjuist aan- 
gehaalde vers ia van A. Moonen, en komt voor in zijn 
lijkdicht op de Rüitkr (Poizy, blz. 312. Het luidt, letterlijk : 

Wie ïwygt nn, dacr a! 't Lint, aen sjns deugt Torplicht 
En leeËrvarenheii, het lyk volgt wyt of dicht? 

Hotdecoper, dit vers in zyne Proeve (in 4 10 , Amst. 1730, 
blz. 83) aanhalende, bezwaart het met twee comma's, een 
achter verplicht en een achter volgt; en na het aldus, vooral 
door de eerste comma , verminkt te hebben , keurt hij de 
woordvoeging af, met de woorden : » Hier schynt de eeelr- 
varenheit [,] met het Lant, het Lyk te volgen." 

In de tweede uitgave van Hdtdecofeb's Proeve, door van 
Lelyvelp (Leyden 1782, I, bic. 198), wordt het vers, zon- 
der verdere aanmerking, letterlijk overgenomen, behalve dat 
L. de y's in ifs beeft veranderd. Zoo Lelyleld Moonen even 
had opgeslagen, zon hij gezien hebben, dat de fout aan Hur- 
dbcoper'b verkeerde interpunctie lag, en eene noot waar- 
schijnlijk niet achterwege hebben gehouden. 

Het ergst van allen echter maakt het Weiland. In zgne 
Ncderduitache Spraakkunst over verkeerde woordschikkingen spre- 
kende, leest men daar letterlijk het volgende {blz. 312): 

» En , schoon den dichteren , ten aanzien van de omzetting 
en verplaatsing der woorden, hunne vrijheden niet mogen 
betwist worden, is echter de volgende woordschikking af te 
keuren : 

Wie zwijgt nu, daar al 't land aan zijne deugd vtrpligt, 

Eit zceërvarcnheid het lijk volgt wijd of dicht? 
in plaats van: daar al 't land, aan- tijne deugd en zeeêrvarm- 
had vtrpligt enz., terwijl anders de zeeërvarenbeid het lijk 
schijnt te volgen." 
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Derhalve wederom willekeurige veranderingen in een vers, 
om eea voorbeeld van verkeerde woordschikking te geven, 
terwijl deze oorspronkelijk goed was! Dit doel is bereikt, 
niet door eigen onderzoek of scherpzinnig oordeel , maar door 
een ander, waar deze reeds van den weg wan afgedwaald, 
onoordeelkundig na te schrijven, doch het als eigen werk 
te doen voorkomen, en het reeds verkeerd voorgestelde nog 
erger te maken. 

Dat is nu een staalje uit Weiland, die door Bilderdijk, 
terwyl deze ieder oogenblik Siegenbeek verguist, op de 
meest liefderijke wyze behandeld wordt. 

"Ieder woord heeft zijne geschiedenis," zegt .Iacor C-rimh; 
wij hebbeu nu de geschiedenis van een vers geleverd. 

Bladz. 7. In druk gebruikelijke figuren, die niet tot dé 
interpunctie behooreu. 

Bildkedijk geeft bij zijn werk over het Letterschrift een 
Aanhangsel, over de signa diacritica., en andere dergelijke schrif- 
tee&etten , behalve de letters. In dit Aanhangsel speelt (zoo als 
bij Bildebdjjk doorgaans) de dichter grooter rol dan de on- 
partijdige taalonderzoeker. Wat hij omtrent enkele Arabische 
en Hebreeuwsche letters in dat Aanhangsel zegt, is vreese- 
lijk verward en onjuist. Dat de stip boven de i eene klei- 
nere i zou zijn , is onwaar. De beste vertegenwoordiging van 
den i-klank is een stip, en uiete meer. In hieroglyphen werd 
de i klank door een mes (p) aangeduid (*); die daar toch een 
prik meê krijgt, meende men waarschijnlijk, zal van zelf 
»t — ii" roepen. Andere afbeeldingen voor den i-klank in 
oud- (vooral Oostersch) letterschrift loopen zeer uiteen, en 

(*) Vergelijk het artikel van Prof. S. Kakstem, getiteld Blik op dt 
Monumenten van Aegypte, en»., in de Recensent voor IS59, N", l, -wast 
opgemelde figuur echter als eea veder of boom wordt beschouwd. De 
teekeniug dezor figuren ia ontleend aan den steen van Bosette, een sie- 
raad van het Britseti Museum, en in Eypset; afgietsel voorhanden op bel 
Mn Be urn ie Leiden. 
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ecne opgave daarvan behoort niet hier ter plaatse. In het 
1 lebree uwsch e quadraat- ot' konings schrift is het trekje om 
de • heen (') blijkbaar slechts eene bïjkrul, en de Grieksche 
t' (t) stelt deze letter omgekeerd voor. Wij hebben, na het- 
geen reeds in den tekst omtrent de stip boven de i gezegd 
is, hier niets meer daaromtrent bij te voegen. Dat voorts 
de u boven de tt in het Hoogduitse! (ook in onze taal treft 
men dat in schrift nog aan) eene tweede u , er boven ge- 
plaatst, zijn zou, zoo als Bilderdijk wil, zal geen weder- 
legging behoeven. De u is hier eenvoudig een teeken voor 
samentrekking van twee •> beentjes" in schrift, waar zij één 
letter uitmaken, terwijl men, bij het plaatsen van •• erbo- 
ven, aan afscheiding te denken hebbe. Bildkrdmk'b stelling, 
dat de comma (■) eene omgekeerde c zou wezen , is van ge- 
lijken aard. De Dnitsche , (in het tegenwoordig Hoogduit- 
sche schrift) is in het Romeinsche schrift , sier lij kshalve , wat 
kromgebogen; dat is alles. Dat het vraagteeken (T) de *~<& 
van -^«aeaS-ch uschynt te zyn," (B. drukt zich hier zeer 
voorzigtig uit) met de daaronder, in een stip veranderd, 
laat zich, wat de J$ , niet wat de • er onder betreft, 

goed h 00 ren; minder dat, op gelijke wijze, het uitroepteeken 
(I) het lö zon wezen, 

Wy hebben hiervoren opgegeven, dat de § eenvoudig het 
woord Sectio zou beteekenen. Bilderdijk wil er eene van 
de regter- naar de linkerhand geschrevene ir in zien. Wij 
willen onze opgave (die wij jaren geleden ergens aantroffen) 
niet als onwederlegbaar doen aanmerken ; maar B.'s meening 
vinden wij nog minder aannemelijk. Misschien zijn het een- 
voudig twee streepjes (//), waaraan men, sierlykheidshalve , 
de gebogene gedaante heeft gegeven , even als bij de comma. 
(Eene gebogene lijn toch is sierlijker dan eene regte.) In 
oude handschriften en incunabelen (eerste proeven van boek- 
drukkunst) vindt men C, T en f, naar het gevoelen van 
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sommigen, om deelen en onderdeden in eene rede aan te 
duiden ; wij hebben er echter nooit ieta anders in kunnen zien 
dan de aanwijzing, die tegenwoordig door het at?- wordt 
uitgedrukt, ten minste nimmer iets , dat aan onze tegenwoor- 
dige § zou kunnen beantwoorden. 

Het onhoudbare van Bildkbdtjk's uitlegging der § blijkt 
te meer uit hetgeen hij als verklaring der ff voor Pandecta 
opgeeft, zijnde, volgens hem, ook als het teeken voor para- 
graaf gebruikt, maar nu, ter onderscheiding, vaneene dwars- 
streep voorzien. Die zijn hart wil ophalen aan verklaringen , 
waarom het woord pandecten door ff vertegenwoordigd wordt, 
sla na de Nawracher , voor 1851, blz. 56, 85, 103 en 166, 
waarvan wij voor ous de laatste, als de eenvoudigste en dus 
der waarheid het meest nabijkomende, zouden kiezen, name- 
lijk, dat men uit ff niets anders dan fragmenla to lezen hebbe. 

Blz. 10. De teekons van verkorting, in de eerste gedrukte 
werken gebruikt, zouden wij juister kunnen opgeven; maar 
dan zouden wij facsimile's nit incunabelen moeten leveren, 
en de kosten, daardoor te maken, zon waarschijnlijk geen 
gewone kooper van dit boekje ons willen vergoeden. 

Blz. 20. Comtna. Het Fransche woord virguU is het Lat. 
virgula, d. i. slaafje, takje, eene benaming derhalve, ook aan 
de vroegere /-figuur ontleend. 

Blz. 27 (boven aan). Partikelen. 

De deelen eener rede bestaan nit drie hoofdsoorten : namen 
.nomina), woorden (verba) en kleinere redtdeeUn {partieulae). 
Verba heeten in onze spraakkunst werkwoorden ; onder nomina 
begrijpen wy zelfstandige, bijvoegelijke naamwoorden en deel- 
woorden, onder welke laatste wjj mede de infinitieven der 
verba zouden rangschikken , daar zij ook als nomina gebezigd 
worden (b. v. hel leven, htt eten, hel slapen, enz.); onder par- 
tieulae worden, zoo als reeds gezegd is, al de kleinere rede- 
deeten i 
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Blz. 27. Voor de tijd is om (het laatste ia eene drukfout) 
leze men dl tijd is om. 

Blz. 29, in het midden. 

Hier staat tweemaal het woord wanneer verkeerd. Men 
leze: 

Dit zelfde is het geval met adverbiale phrases, die uit 
meer dan één woord bestaan , waarbij men in een dergelijk 
geval doorleest. 

Blz. 31. Titulatuur in het ligehaam van brieven. 
Men leze het aangehaalde voorbeeld liever: 
Het is mij een pligt Uw Hoog-Edel-geborene mijnen dank 
te betuigen, enz. 

Blz. 35. De Franschen hebben ( ),, terwijl ,( ,), naar 
het schijnt, van Fbitesm. is. 

Bis. 36 , 2 en 4 v. b. Men voege in ge-eden eene l en achter 
wijze eene ! in; beide z^Jn na de correctie uitgevallen. 

Blz. 36, 7 v. b. Men verwissele — in, enz. 
Hiervoor leze men : Men verandere — in , 
of: 

verwissele — met. 

Blz. 37 , in het midden. De (*) achter dal wijst natuurlijk 
aan, dat, in een gezegde, het aangehaalde » dunkt a dat" 
aanleiding tot eene noot kan geven, niet dat op bladz. 37 
eene noot moet voorkomen. 

Blz. 59. Men schrijve ook koek-in-den-zak met - *, doch 
rijstenbrij, haverdegort, lammertje/pap enz. eenvoudig aaneen. 

Blz- 62. J)e h is noch vocaal noch consonant, maar een* 

6 
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voudig een teeken van aspiratie. Hoc de in Holland aan- 
geaomene uitspraak er van vóór eene vocaal is, weet men. 
Wij zeggen in Holland aangenomene ; want de Zeenwen en 
Vlamingen keeren de zaak om, en aspireren eene vocaal, 
waarvoor eene h gemist wordt, terwijl üj eene vocaal niet 
aspireren , die er door wordt voorafgegaan. Onder de conso- 
nanten zijn er «es, die een Aarden of oorspronkelijktn klanken 
een gwtpéretrüen of kykimk bebben. In bet Hebreeuwsch 
plaatst men in deze letters, waar de barde klank behouden 
blijft, eene stip, die door de Hebreeuwscbe taalgeleerden 
wakke, dugtj wordt genoemd. Zoo luidt de 3 als onze ft, 
doch de 3 als onze v. (*) Bij bet overschrijven van namen 



(*) De Spanjaarden spreken du 6 meestal gcnspireeid uit. Iinn Aiba, 
U'ildez , Cdrdoba, Hobana, enz., luidt (zoo als reeds vroeger is aange- 
merkt) als Aha, Valdtx, enz. De Spunscbe v (oe-consonant) luidt als 
m. In liet Russische alphabet luidt ds b als «; waar do i-klank behouden 
blijft, heeft zij deze figuur: B. In het Nieuw-G rieksch lnidt de 8 mede als 
o; heeft men hier in vreemde namen don b-klank noodig, dan schrjjft men 
pr, b.v MJWpïi« {Berlijn). Aardig is het, dat in het Oad- Hollandsen 
(of wil men Dnitsch) schrift de ben e zooveel van elkander weg hebben, 
dat men beide letter» in eigennamen zeer ligt met elkander soa kannen 
verwisselen. Zoo bezit schrijver dezes meer dan céne handteekeninp; van 
OLDBHiunMEVKLT, wanruïi man even zoo ROod Uidtnvamebdt kan leun. 
Mede knn schrijver dezes in ons Vecht (twee rivieren beeten bij ons te lande 
aldus) niet anders lezen dan beek, waarbij de 4 en k geaspireerd worden 
niteesprohen on de ch wederom door t versterkt is. Dit laatste is mede 
het geval in Eendracht, voor End-rak, bij Tholen. De 4 (das ook dei, 
en bij verders verzachting ook den, gelijk mede, bij verscherping,^ en 
f) is de letter, die afkomst, uitgang ie kennen geeft (3K, abba, uadir); 
en daar ds r de letter van voortgang is, laat zich zeer goed verklaren, 
waarom baren, varen, waren (in rondwaren) , enz., woorden van den 
zelfden wortel zijn. Wanneer men waren neemt voor ticA geregeld bene- 
gen, en al, atl (ook adel) voor iels dat uitsteekt, last zich het athoaerdigk, 
bjj Cat#, seer goed door buittntporig, van dta regtl afwijkende verkla- 
ren) zoo ook, waar dit woord (ofschoon met eentgsïns andere spelling} 
hfj v. d. Vehhb, Huuivaekt, Hooft, Bekhëho en anderen voorkomt. 
Verg. Aalwaardig, door den Hoogl. H. beVkieb (in Dr. ueJaöek'j At- 
fMef, V,as9sqq.), en bovenal Behecke cnMttLLF.n, Utittethochdetitsclm 
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in vreemde talen met Romeins oh n letter, wordt deze laatste 
klank door bh aangeduid: Bhotan, b. v. , (een vrije staat ten 
noorden van Engelach Indië) leze men Foton. — De i luidt 
ala de g der Duitschers, Engelschen, Franschen, Italianen, 
Spanjaarden, Portugezen, enz., eni., in gros», great, grand, 
grande, ene.; de j daarentegen als onze g in groot, lag, 
enz. (*) — De i is onze rf, doch de 7 de zachte (A der En- 
gelachen, en bjj verdere verzachting eenvoudig *. (Bholagier, 
en dorgelijko plaatsnamen in Hindostan, leze men Zolagier, 
enz.) (f) — De 3 is k, doch de 3 ik of ah ; want dit is 'het 
zelfde. (§) — De fl ia p, terwijl de 2 aan ph of ƒ (hetgeen 
in de uitspraak geen verschil maakt) beantwoordt. — Einde- 
lijk is de n onze t, doch de ,1 de scherpe th der Engelschen. 

WBrterbueh, op de woorden alwasre lalbern) en bir. Verg. ook naameer 
en oaUtal, Dr. de Jaoer's, Archief, I, Ml, 

(*j Ook de Nienw-Griekscbe g (7) luidt als bij om, terwijl de Oud- 
Grieksche y de harde g was; om de harde g uit te drukken, schrijven 
de tegenwoordige Grieken gk {?*). Onze tegenwoordige uitspraak van 
gaal, goed, goud, groot, enz., kan nog niet ond weien. Om de geaspi- 
reerde uitspraak onzer g te kennen te geven, plaatste men vroeger er 
«ene h achter, en schreef gk; men zal echter nooit ijhoe.d, ghoud, eni. 
aantreffen. Vondel plaatst ook geen h achter de ng in dingen, zingen, 
als strijdende met zijn rijn gehoor, daar men anders din-gen, zin-gen 
Iiad moeten lezen. De gh, at onze tegenwoordige g, kwam, behalve aan 
het eiud cc nor lettergreep (mits deze niet op tig eindigde, waarvoor dik- 
wijls üfi werd geschreven), vóör < en 1 voor; daar, waar hier de ft niet 
werd aangetroffen, werd de g als j uitgesproken, gelijk in ongeiler, ge,- 

(f) De d der Nienw-Griekou luidt mede als de zachte Engelscbe ik. 
Moeten zij eene niet geaspireerde d uitdrukken, dan schrijven zij ut, 
b. t. Któp»T/ajtT {Dordrecht). De * lnidt nameujk, in bet N.-Gr., na 
p als 6, en de t na » als d; vat) daar dat men in deze taal «en* f» en v , 
met eene er op volgende re en t , te baat neemt om den b- en d -klank tn 
vreemde woorden te kennen te geven. 

(§) Vele woorden, in het Oud- Griekse h met e geschreven, hebben in 
het Nienw-Grieksch %. 

Misschien zon men onder aepiratiïn der k ook kannen rekenen ons 
gacheltn voor kakt ten , grollen voor krullen, en meer dergelijken- 
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De Nietiw-Gr. $ luidt als de scherpe ih der Eiigelschen , en 
bij verderen overgang eenvoudig a , welke laatste letter niets 
meer of minder dan eene geaspireerde ( ia. (*) 

Behalve deze zes consonanten, heeft ook de r tweederlei 
uitspraak, namelijk r (ratelende met de tong) en rh (schra- 
pende uit de keel). In het Oad-Grieksch wilde men de laatste 
uitspraak algemeen voorschrijven; van daar de tpirilus aaptr 
boven de r (/»); hieromtrent kan echter niets -worden voorge- 
schreven, daar ook hier ieder vogel zingt zoo als hij gebekt 
is. De Nieuw-Grieken hebben de ' boven de p nog wel be- 
heuden, doch laten ieder deze letter uitspreken zoo ala liy 
kan of verkiest. Onze A in Mijn, Metten, Drenthe enz. 19 even 
zoo doelloos en overbodig. 

Om op onze taal terug te komen: wij spreken de b altijd 
hard uit, en hebben den bh- of geaspireerden A-klank, met 
de Franseben en eenige andere natiën, reeds sedert lang aan 
onze v gegeven, ofschoon deze eigenlijk een oe-consonant, 
d. i. w is. Van de g hebben wjj alleen de geaspireerde uit- 
spraak; en de A er achter, die deze in sommige gevallen 
moest te kennen geven, is sedert lang onnoodig geacht. De 
geaspireerde d en t zijn in onze taal onbekend , en wanneer 
men Joden van sjabbes {sabbatk) hoort spreken, wordt dit 
door ons (ofschoon ten onregte) als een soort van patois be- 
schouwd, (f) 

De ph voor den /-klank komt nog voor in namen, aan 
het Grieksch ontleend, en alleen de ch ook nog in echt Ne- 

(■) Dit verklaart de declinatie Tan art, ariit, enz , als ook waarom 
men op speelkaarten judie voor judith leest. De c aan net eind van een 
woord in vele vreemde talen is s (waarschijnlijk ook in hatc, hic, hoe), 
en de th even 100, of ten minste weinig andera. Zoo is de verkorting 
van Jkesus , in oude handschriften , meestal Jhc. De c verving soms üs 
t, b. v. in Mencz (zoo als men Ments in de uitgaven van Gbtenbbbo 
gespeld vindt), aar voor tsaar, en zoo meer anderen. 

(t) Taalkundig-juist is het schrijven vin Goth , aaibath enz. in het en- 
kelv. , en Hotten, sahliattea, in het tneevv. 
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derlandsche woorden. Over het verdubbelen nn der ch is in 
den laats ten tijd veel geschreven. Het invoegen der g er voor, 
bij verdubbeling (geh), is geen uitvindaeltje van Sieobnbkbk , 
gelijk velen meenen, maar afkomstig uit den tijd der kunst- 
genootschappen in de vorige eeuw, en door S. , bij zijne Ver- 
handeling , behouden. (•) De laatste lezing onder onze taalkun- 
digen (die van Dr. L. A. te Winkel) is chch te schrijven 
(b. v. lachckeu}. (f) Maar het een is zoo min aannemelijk als het 
ander. Wij hebben de cS (altijd geaspireerde c, met den h- klank) 
uit liet Latijn overgenomen, gelijk ons geheele alphabet, be- 
halve enkele wijzigingen. Nn werkt de h als teeken van 
aspiratie, waar dit noodig is, ep de beide voorafgaande ec 
terug ; van daar Baechus , saccharum , en zoo velen meer : 
lacchen, poeehen, enz., zou dus taalkundig onberispelijk we- 
zen. (§) Maar eene verdubbeling der h, als zijnde slechts een 
aspïratieteeken , schijnt men reeds eeuwen geleden onnoodig 
te hebben geacht ; van daar menscheid voor mensohheid , enz. (**) 
Dit is met de e evenzoo het geval in woorden , als lachen , 
pochen, zoo als Vondel spelt. Wji zouden er voor zyn om 
(wanneer men eens aan het herzien onzer orthographïe komt) 
deze laatste spelling te volgen, en dergelijke woorden na de 
ch af te breken. Het zelfde zon men dan (gelijk reeds in den 
tekst hierboven gezegd is) mede kunnen doen met woorden, 
die op ng uitgaan. 

Men vergelijke hiermede voorts het opstel van den Leu- 
venschen hoogleeraar J. DavID , getiteld : Over de Bilderdijk- 

(*) Feite** schrijft reeds witjdielnar , ontzar/chetijk , enz. 

(f) Men vindt de spelling lachchen reeds voorgesteld door F kans de 
Haes. Zie ïijno Nederdmteche Spranlckunnt , bli. 114. — MoonRs breekt 
af lach-e, 

(§1 Dit Is ook ia het Grieksoh met de p het goia!, die, bi} verdubbe- 
ling, pp (rrh) geschreven wordt. 

(") De c werd namelijk in dit en dergelijke woorden reeds geaspireerd- 
uitgesproken: menscen luidde als mtnschtn. Onze uitspraak memtn is eena 
verdere afiljjting, en ons nUeiig gaat nog verder. 
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eche afwijkingen van het gewoon .ichrijfgebrvik m Holland, en 
voorkomende in Dr. de Jagkb's Archief voor Nederlandtcht 
Taalkunde, Deel IV, bis. 305 en verv. 

In het behouden der beide gg , met eene h achter de laat- 
ste (b. v. trvggke, in den Roman van ÏPalewem) schijnt men 
vroeger minder zwarigheid dan in de ccft-spelling (b. v. laecheit) 
te hebben gezien. (•) 

Bk. 62. De Hebreeuwsche ejwu. 

In de Hebreeuwsche taal volgen in eene lettergreep geen twee 
consonanten op elkander: het woord krak-, b. v., zou in die 
taal in twee syllaben worden verdeeld — k-rak — waarbij 
echter de uitspraak van krak blijft. De spelling met Hebr. let- 
ters zon pip wezen, en de ., onder de eerste p voorkomende, 
wordt tjwa (Nit!/) genoemd. De Latynschu spelling van dit 
teeken is eckova, welk woord doorgaans, geheel verkeerd, 
uitgesproken wordt, ajsof er van eene echeeve a sprake is. 
De overgangs-a in vondeling, afhankelijk ene. zou men ook 
onder de tjwa 1 » kunnen rekenen. 

Blz. 65. Misschien is bet niet vruchteloos , eens te onder- 
zoeken , of er ook verwantschap bestaat tussehfin de eerste 
lettergreep in de plaatsnamen Oefende, Ootmarsum, Otelgeeel, 
Uitgeest en oest (tak. uitsteeksel j. 

Ook behoort op deze bladzjjde ingevoegd te worden: ir en 
Tz , en daarbij opgegeven hxt-rol en kat-zwijm. Eet kat in beide 
woorden is, onzes inziens, het zelfde als in Kat-wijk, kater- 
veer, had-zand, de geslachtsnaam ten Kate, het Fransche cötc, 

(*] De h achter dej, in Jheeue, Jhervaalem, Jherminai* ent. , in oude 
handschriften en drukken, komt alleen vóór e, en schijnt ie willen aan- 
daiden , dat men hier de ie niet als een verlengde t, maar als je hsbbe 
uit te spreken. Welligt geeft het 1HS (soms met een kruisje boieo 
de H) alleen den naam Jhbbus te kennen. Dat voorts de ck in Carütut, 
Chrülaphtt, hard, als k, en niet sis ch ia lach behoort oiigesproken te 
worden, blijkt uit de vroegere spelling Crisivs, kersten, kerstmis, ent. 
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ons kade, kus/, kant, en misschian zelfs het kad of kat in 
kad-atter of kat-aster. 

Blz. 70. Men volge vooral de r/ranschon niet na, in het 
plaatsen van een •• boven de e in Robmson Crnsoi. 

Blz. 72. Aphaerêtié. Onder de voorafnemingen , die men zoo- 
der ' schrijft, behooren mede stadig voor gettadig , hoort voor 
behoort, hot/t voor bthoeft, voegtlijk voor gtootgelijk , en derg, 

Blz. 73. Syaeope. Hiertoe behooren ook balling voor banne- 
ling, mejuffrouw voor mtjoakvrouw , (Aan* voor Ie Hand*, vran- 
sc/ts pad, vransclia laan, vranscha tuin (te Amsterdam), W««- 
ic/i« yu( (aart den mond van de Eems), cransahe tiltl (voorti- 
tel, faux-lilre bij de Franschen), voor ooorhandache , en meer 
dergelijke» , die door » dom onverstand", zoo als BlLDBBOUK 
zich zon uitdrukken, met ƒ (frtuucké) geschreven worden. 

Blz. 74 (in de noot). »In het midden van een versregel 
vindt men bij Vondel 6." Voeg hierbij: Bjj Hooft en an- 
deren heeft men hier slechts o zonder *. 

Voor Huïghens (op deze bladzijde) l«ze men Hltgbks. 

Blz. 85. Over de ij en y. 

Is ei een tweeklank? Alleen omdat deze klank uit twee 
verschillende vocalen bestaat, kan dit het geval niet wazen; 
want dan zouden onze ie en oe, en zoo onze vroegere ae, ai (of 
ay), ei (of ei/), ue en ui (of uy) ook tweeklanken zyn, en toch 
ia dit het geval niet. (*) Is nu onze tegenwoordige ei een 



(*) De vroegere uitspraak der at, in kaer(toa), «m aaat de o Wekkende , 
geiyk nog in het vlMuisen; die van de ai of ay, ia tiair of *ayr (coma) 
-was de aaifere a (the Ilaiian n der Enefllsehon]. De i of y na da c was 
slecht» eens verlenging van de»e (even als de ■' in hair), en do « ia ds 
woorden htir, meir (de > kon naar vwkieaiog i of y geachievan worden) 
luidden alt de e firmf der Framehen. Du te daarentegen werd toen opta 
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tweeklank, dan moet zij gevormd worden door de opene e 
met de slot-t', in één lettergreep uitgesproken, 200 als b.v. aai 
eene zamentrekking is van aa-i en oei van ot-i. Met ei wil 
dit er echter niet bij ons in, te minder daar eene enkele e 
in onze taal nooit open kan zjjn, en wij houden den bekenden 
klank der ei bij ons dan ook slechts voor eene wijziging van 
den ("-klank. (*) 

Na dit te hebben laten voorafgaan, komen wy waar wij 
wilden wezen, namelijk op de y- en y-spelling. De y gold 
vroeger, wat de uitspraak betrof, voor eene enkele, en de ij 
voor eene dubbele of verlengde i. Wat de figuur der y be- 
treft , doet bet weinig ter zake , of die al of niet aan eene 
vreemde taal ontleend is. De Hoogdnitschera noemen die let- 
ter y-psilon en de Franschen y-grec, waarmede eigenlijk niets 
gezegd is; want de eigenlijk Grïeksche { is e, terwijl de Tof 
v van de figuur der y maar weinig heeft , en de i-klank dezer 
letter, die vroeger ot, vervolgens « luidde, van latere dag- 
teekening is. (f) Wil men aan de y-figuur eene vreemde af- 

(als in pèn , tite enz.) uitgesproken , zoodat het toen juiet het omgekeerde 
was van hetgeen men vermoedt dat met die ee- en (Spelling de bedoe- 
ling moest ijjii. De ■ voorts werd toen moest dooi zïchzelve verlengd, d.i. 
it', of ij", 100 als men schreef, om geen verwarring met de « te geven- 
Os luidde voort» als ons tegenwoordig e.u; 01 was de geslotens d. i, korte 
en 00 de opene, d. 1. lange o. De regte verfengster van de u was weder- 
om de 1', terwyl de u« genoegzaam els in het Fransche woord leur klonk. 
Op de Velows en in den zoogenaamden Achterhoek van Gelderland , 
doch op plaatsen die zooveel mogelijk van den grooten weg verwijderd 
zijn, is die uitspraak op dit oogenblik nog bewaard gebleven. 

{*) Zoo wordt ook de Grieksche *-i in het Latijn slechts door eene s 
of 1 teruggegeven , op enkele niti onderingen na, Postiétm b. v. De 
Portngesche ei (Almeira, Madeira) luidt als eene geslotene e, met een 
flaauwea i-klank achteraan, en tusschen de Fransehe ei in vein en de t 
in vin bestaat, wat de uitspraak betreft, geen onderscheid. 

(t) In de negende eenw onzer jaartelling bestond do i-klank der u 
reeds. Ctrillcs, de dosgenoemde Aposttl der Slaven, die met zijnen 
broeder Mktuodius fragmenten van den bijbel in het Slavisch vertaalde , 
en in die eeuw leefde, heeft voor het alphabet, dat luj schiep, vele Griek- 
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komst toekennen , dan hebben wij haar niet onmiddelijk uit het 
Grieksch, maar uit het Latijn ontleend, in welke taal do y, 
oorspronkelijk onze u in uitspraak , al vóóv de tiende eeuw 
onzer jaartelling, gelijk wij reeds aanmerkten, den i-klank 
moet ontvangen hebbeu. Wij zullen nu eens nagaan, welk ge- 
bruik in de talen der voornaamste staten van ons werelddeel 
van de y-figuur gemaakt wordt. 

In Scandinavië (Denemarken, Zweden, Noorwegen) luidt 
zij al3 onze u. In Rusland ais oe ; doch de tegenwoordige Rus- 
sische y is eenc modernisering van de Oud- Slavische 8. In 
Polen spreekt men haar al3 i, in Bohème als w uit, terwyl 
zij in het Magyarsch (Hongaarsch) slechts in zamenstelling 
met enkele voorafgaande consonanten voorkomt, en alsdan de 
waarde eener j heeft: zoo luidt de gy in deze taal b. v. als 
dj, de ly als Ij en de ny als nj'. In allé moderne Slavische 
talen voorts wordt de u of y in Grieksche namen slechts door 
eene i teruggegeven. In het Hoogduitsch behoudt men haar 
in Grieksche namen, en spreekt haar dan als i nit, doch be- 
zigt haar ook in echt Duitsche woorden, zoo als in seyn 
[cslcre), ter onderscheiding van sein (sutu, tins). In het En- 
gelsch bezigt men haar in woorden van al en niet Grieksche 
afkomst, en spreekt haar, vocaal zijude, al naardat er al of 
niet de toon op valt , als ai of i uit ; ook bezigt men haar als 
i-consonant, of onze j. 'De Fransehen en Portugezen zjjn 
hierin één met de Engelschen, behalve dat de y als vocaal 
slechts den t-klank heeft. In het Spaansch is zij steeds i'-con- 
sonant ij), behalve alleen in het voegwoord y (en), waarin 
zij als t" luidt; en in het Italïaansch komt zij niet voor, 
zelfs niet in namen uit het Grieksch afkomstig, in welke 
men er de t voor in de plaats stelt. 

Tot zoover over de figuur van de y. Hoe men deze letter 



■che letten overgenomen, en onder Boderen de Grieksche n voor de 
Slavische a (de lange i). Voor de V (")i die hij ook uit het Grieksch 
overnam, «lelde hij mede dikwijls do h in de plsAU. 
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in het Hoogduitsch en Fransen noemt, is reeds gezegd. In 
het Engelüch heet zij 0001, d. Loc (8), als 1 (ai) uit te spre- 
ken (als er de toon op valt, namelijk). In het Russisch heet 
zij oi, in Noordsche of Scandinavische talen « (de Scand. tt 
ja en heet oe), en verder i, behalve in hetMagyarsch, waar 
ïij , met den consonant , waar z\j aan hangt , dj , Ij nf nj heet. 
De Hollanders noemden haar eis, van het oogenblik af, dat 
men er den ei- of gewgzigden i-klank aan begon tb geven. 

Uoe de i of y in onze taal aan den et-klank gekomen is , 
doet hier niets ter zake. 'In de provinciën Noord braband , 
Holland en het sticht Utrecht is deze klank het eerst opge- 
komen. Andere Nederlandsehe gewesten hebben den oorsproa- 
kelijköi) i-klank zoo lang mogelijk trachten te bewaren. Wat 
dan lijd betreft, waarin de «i-klank der t hier wortel heeft 
gevat, dit moet, dunkt ons, even na Vondel zjjn geweest; 
want dat men in zijnen tijd de y in » 't is om een uur of 
twee te doen, ten hoogs ten dry " als et' zoo hebben uitge- 
sproken, kunnen wij ena naauwebjks voorstellen. Dat men 
voorts den et-klank der i op hare verdubbeling overbragt, 
en mijn, wijn, zijn, als mem, teem, zeik uitsprak, laat zich 
ook zeer goed begrijpen, (*) 

Om nu op de «peiling met g of ij te komen: het onder- 
scheid hierin heeft nog gedurende de geheele zeventiende eeuw 
blijven voortduren, in weerwil dat de «'-klank voor y of ij 
toen waarschijnlijk reeds in Holland had wortel gevat ; bij Con- 
BTANTUN HuyOkkb , by voorbeeld , vindt men y en ij van elkander 
behoorlijk onderscheiden. Wanneer men intusschen handschrif- 
ten van dichters en geleerden uit die dagen in handen krijgt, 
niet men dat het maken van het onderscheid tussch.cn y en £ 
aan den drukker werd overgelaten; immers Vondbl betittelde 

(*) Wij londen denten, dat wij deze «i-uitspraak van ome Hoogduil- 
sdie naburen hebben overgenomen; men denke ui hunne spelling en 
uitspraak van mein, weit» en stat of «eyn. Do Vlamingen hebben alvroeg 
de y voor de enkele i aan hel eind en de dubbele ■ in bet midden van 
een woord aangenomen en reeds Tang vo*dr ons ei uitgesproken. 
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soms een y, waar het niet behoorde, en vergat wederom 
dikwijls eene ij te betittelen. Eene proeve hiervan vond men 
reeds in de vóór veertig jaren door de Maatschappij' tot Nut 
van 't Algemeen uitgegevens Algemeen ophelderende Verklaring 
van hei Oud Letter schrift in ntienplaatdrak (door JiCOBCS Ko- 
nino) , en na wederom treft men er verscheidene voorbeelden 
van aan in de door Mr. J. TAN Lkkhsp bezorgde uitgave 
van Vondh/s Werken. (*) De in gemeld door het Nut 
uitgegeven werkje (dat in geen bibliotheek van eenig letter- 
minnaar behoorde te ontbreken) opgenoniene voorbeelden van 
.oud letterschrift (48 stuks, op 17 steendrukplaten) doen over- 
vloedig blijken, dat schrijvers uit dien tijd reeds met het al 
of niet plaatsen van stippen boven t" , j en ij hun hoofd niet 
braken, en ze weglieten waar ze noodzakelijk waren, doch 
ze integendeel soms daar plaatsten waar ze niet behoorden. 
Eens vindt men (in een verbondsbrief van Floris V, van 
1291 j dus vijf jaren vóór zijne vermoording) Phjflip» gespeld , 
met één enkele • boven de y. 

Na dit te hebben medegedeeld, ziet men, dat de p-figuur, 
ofschoon in het Latyn de Grieksche » vertegenwoordigende, 
thans in de tegenwoordige Europeache talen allerlei klank- 
waarde heeft, en er dns geen reden bestaat om de y, met den 
c i-klank , uit ons alphabet langer te weren. Dat niemand iets 
tegen de ij met den et-klank zou hebben (zoo als wij nog on- 
langs lazen (f)) , is eene volstrekte onwaarheid : de voornaamste 

(*} Ben doorslaand blijk, dat Vondel geen drukproeven naeag, levert 
vak Lennep door «ene vergelijking der eerste uitgave van den Gijibrtchl 
met de latere of xoogenaamde jintjtt-tlitie. Vondst, schreef in het Kers- 
nachtlitd: • liy [Hbsodes] tracht iPunnoozle te vernielen;" het kind Jezcs 
namelyk. In de potjes-- uitgave leeet men echter den omin: -Hy tracht 
ennooikn te vernielen." Of die font bui utter, corrector of iemand 
anders ie wijten ja, btyft onbeatfit; maar aan Vobdel's ■cherpzi enden 
blik ioa a|j niet ontgaan rijn, ioo hg eene drukproef onder de oogen 
bad gehad. 

(tl Ia eene verhandeling vaa Dr. W. G. Bbill, getiteld Bijdrage* 
lol dt Klankleer der Ntderlandiche Taai, en voorkomende in Dr. ut- 
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letterkundigen hebben er tegen , al laten zij zich er ook niet 
over uit; Tollens zelfs, een eerst Siegenbeker, heeft aan 
scbj-yver dezes meer dan eens gezegd, dat het eenige, wat hij 
op S's spelregels had aan te merken, was, dat deze dey, in 
de achttiende eeuw bijna algemeen in gebruik, had moeten 
behouden. De ij is en kan niet anders zijn dan eene dubbele 
e, Tan waar dan ook de regel bij dichters, dat de ij nooit 
op ti mag rijmen. Wat voorts de ij bij Siegehbekk betreft , 
deze kent aan haar niet alleen den ei- , maar ook nog de 
dubbele i-klank toe, in fnhrijk en mutijk, en voorts den enkele 
t'-klank in kojjij, Juni)', en in het bekende lloeijr.ii en knotijen. 

Deze ti-manie ofy-phobie, om dit tot Siegekbbkk's veront- 
schuldiging té zeggen, is echter geen uitvindseltje van dezen 
hoogleeraar, zoo als Bilderdijb: de zaak wel heeft willen 
doen voorkomen, maar eene soort van gehoor geven aan 
het onderrïgt van zijnen » leermeester ," geujk S. den hoog- 
leeraar Kluit noemt, welke laatste, nog student zijnde, eene 
verbeterde en met belangrijke aanteekeningen voorziene editie 
van Hoogbtratem's Geslaehtlijat bezorgde, en daarin, op het 
alpbabet, na de x aan de 1/ gekomen, verklaart, dat geen 
grondwoorden in de Nederduitsehe taal deze letter hebben, 
en vervolgens de y-apelling aan de drukkers wijt. Maar ook 
de door Kluit voorgestelde y-spelling voor den «i-klank 
was geen uitvindsel van dezen uitnemende geleerde , daar zij 
reeds vóór hem bestond. 

Wat voorts de ij in bloeijen, vloeijtn betreft, deze vinden 



Ja GE u's Archief, I, 1!3 sqq. , leest men bil. 137: «Zoo schrijft W*iit- 
naau zoowel eehryetn, hrygen, mynt, als hy, xy , vyandig; maar daaren- 
tegen de uitgevers der nieuwe psalmberijming, zoowel hij, tij, vijandig, 
als lijden, mijne, enz. Deze laatste regel, op melken niets gegronde ff 
aan Ie merken, wordt thans algemeen gevolgd. 1 ' Wij begrijpen bier Dr. 
B. niet rept. Wordt de (peiling- lijden, of ook de At}'- spelling algemeen 
gevolgd? De Ay-spelling toch zeker niet, en de lijden-* peiling niet bij 
de Vlamingen. Dat op beide 1}'- spellingen veel ia aan te merken, hopen 
wj) hierboven betoogd te hebben. 
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wij reeds by Hooft, en vervolgens bij Fbitkma ; bij Vondel 
vinden wij bloeien en Uoejen, bij Mooxkn kocienuier en vloeien, 
bij Antoniüeb van der G-oes groeien, bij Rotqans fce/«n en 
boejen. Men schynt toen aan een overgang te bebben gedacht, 
en Fkiteha heeft den knoop misschien doorgehakt. 

Na dit alles zullen wij er wel niet behoeven bij te voe- 
gen, dat wij den klank onzer ei als een enkelen en niet als 
een tweeklank beschouwen ; terwijl wij , indien men dien klank 
door eene enkele letter wil vertegenwoordigen (om de aflei- 
ding of om andere redenen) , daartoe de y kunnen aanbeve- 
len , als beter aan de uitspraak beantwoordende dan de ij, 
die toch eigenlijk eene bij ons niet meer gebruikelijke ver- 
lenging zoo van de i-letter als van den i-klank is, en wij 
de j in vlotijen enz. overbodig achten. Alleen in woorden 
als blomjaren, etrooijonker , en dergelijken, is ij (hier bepaald 
twee letters) op hare plaats , even als in het Fransche bijou 
en het Spaansche kijo. 

Wat eindeüjk het in eigennamen schrijven van ij voor y 
betreft (b. v. Ltijden, Knijper, Weijland, enz., voor Lei/den, 
Kvyper, Weyland), de zaak is zoo ontaalkundig, dat wij in- 
derdaad niet begrepen hoe wij op dit oogenblik nog in de 
noodzakelijkheid moeten zijn, om tegen deze verkeerdheid 
te waarschuwen. De gegrondheid van Bildehdijk's uitval 
in zijne SpraakUer, ofschoon tegen Sieoknbkkk gerigt , wordt 
door dezen zelf erkend in zijne Taalkundige Bedenkingen , 
waar men blz. 64 leest: 

«Doch ik meen reeds meer dan genoeg gezegd te hebben , 
om iederen onpartijdigen te overtuigen , dat het geschil over 
liet al of niet invoegen der j in bloeijen, strooijen en meer 
dergehjkoa, voor eene zaak van weinig belang te houden is, 
en dat hetgeen de Hr. B. tegen die invoeging heeft in het 
midden gebragt, van geene, of althans geringe beteekenis 
geacht moet worden. Ik zou derhalve van dit punt afstap- 
pen, ware het niet, dat het voorkomende op bl. 39 nog eene 
korte beantwoording scheen te vorderen. Men leest aldaar : 
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n Het wns voor de domme Sicgonbekery bewaard Legden en 
» Mayden met tij en uij te schrijven , zonder te begrijpen , dat 
» in een ilifthong de langste of zwaarste vokaal nooit achter- 
n aan kan komen." In eene aanteekening op deze plaats heeft 
B. hier nog iets bijgevoegd, dat waarschijnlijk voor eene 
geestigheid moet doorgaan. Dus luidt zjj: » 't Is jammer, 
"dat de namen niet 7>je« en Muyen zijn, zoo zouden zij ze- 
'i kei-lijk Leijjen en Mui) jen schrijven; immers dit zon met 
i) hun liloeijen en knoei/en overeenkomen.'' Wie kan , moge hier- 
over lagchen, en zich in deze dusgenasmde geestigheid ver- 
lustigen; ik voor mg gevoel mijne lachspieren veelmeer in 
beweging gebragt door 't geen de Hr. B. op de straks aan- 
gehaalde plaats onmiddellijk laat volgen; en, daar ik mij 
verbeelde, dat dit bij de meesten mijner Lezeren mede het 
geval zal vezen, wil ik, om de dorheid dezer beschouwin- 
gen eenigzins te veraangenamen , hun z(j ne woorden niet ont- 
houden. Ziet hier dezelve: » Doch wat begrijpt zulk volk, 
<> dat alle Goddelijk licht af hoeft gezworen om hun brood- 
'i dronken hoogmoed zonder kennis of verstand blindelings te 
ndoen aanbidden!" Inderdaad, hier mag ik met de woorden 
van Horatius zeggen: 

Auditum nilmisui nuttin ttne&ti* amici? 
o Ik zon intüsschen deze plaats, als mij in persoon geheel 
niet rakende, onaangeroerd zyn voorbijgegaan , indien ik niet 
gevoelde, dat dezelve eenïge waarheid behelsde. Het is mij, 
namelijk, meermalen voorgekomen, dat zy, die de door mij 
voorgestelde spelling tot rïgtsuoer hebben aangenomen , Zeij- 
den, in plaats van Legden, schrijven, in welk woord ik ge- 
ineend heb, met de achtbare Maatschappij der Nederlandse h» 
Letterkunde, binnen die stad gevestigd, de oude schrijfwijze 
van ty, anders algemeen door die van «vervangen, te moe- 
ten behouden, Schoon nu deze verwarring uit de algemeene 
verbanning der y , met uitzondering van enkele vreemde be- 
namingen, gemakkelyk te verklaren is, blijft zij niet te min 
voor ieder knndigen en opmerkzamen eene nanstooteljjke wan- 
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spelling; weshalve ik mij dikwerf beklaagd heb, niet liever 
ook in dezen aan het later aangenomene schryfgebruik toe- 
gegeven, en overeenkomstig daarmede de spelling van Leiden 
voor Leydeu voorgesteld te hebben. In Muiden is, zoo ik 
mij niet geheel bedriege, bet gebruik der >' voor de oude y 
reeds lang gevestigd; ook kan ïk mij niet herinneren, dit 
woord door iemand der Siegenhekeren immer Muyden te heb- 
bon, zien schrijven." 

De s'ötsom van dit alles kan niet andera zijn, dan dat 

de y, in gevallen als de hierboven opgenoemden, geen Siegen- 
beeksehe ij , maar de i-Jiiiatt van eenen met twee vocalen 
geschrevenen klank is. 

Blz. 89, in de laatste noot. 

God ia op zichzelf geen eigennaam , en wordt daarom ook 
in het Grieks ca met eene kleine beginletter geschreven. 

Het schrijven van bet woord god met eene kapitale begin- 
letter is ook in andere talen nog niet oud, en dit woord 
kan geteld worden onder die, welke men vrenschte te on- 
derscheiden, en waarvan op bladz. 88 is melding gemaakt, 
Dat de schoolmeesters in Bohème nog eerst in 1856 van 
hoogerhand last hebben ontvangen om het woord li'iik {*) 
{Oud) voortaan met eene kapitale beginletter te schrijven. 
hebben wy op bh. 87 medegedeeld. In Vokpbl's Lucifer 
leest men (vs. 320, sqq.): 

. . ieder draeght zijn' eigen neem, 
Behalve Rhy. Wie kan n noemen 
8y uwen Naem? 

Blz. 90. De Franschen schrijven niet alleen me Vivienne, 
enz., maar ook P.C. van dkb Meersch spreekt in zijn werk 
over Belgische en Nederlandsche drukkers, die zich in den 

(*) Br «iaat, bij vergissing, op Hx. 87 bn.j. De uitspraak ia /wet, de o 
nis in dof nü te «preken. 
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vreemde hebben nedergezet, van des imprimeuis Belges et Neer- 
huidais, van den bibliophüe Beige., enz. 

Blz. 91. Met kleine beginletter schrijve men mede paasch- 
tntur, pinksterèhem, ketdensch leven, en meer dergeljjken. 

Blz. 101. Het door T. Olivibk Scbilpebqort over de hier 
bedoelde naak medegedeelde, vindt men in zijae Proeve van 
Nieuwere Taalkunde (Gron. 1806), waar men blz. 62 «n verv. 
leest als volgt: 

» Daarentegen hebben wij, hierboven blz. 58, dezelve , na- 
melijk dat dezelve, hetwelk in de voorbeelden van den Heer 
Whund gebruikt wordt, onder de persoonlijke gerangschikt. 
Dan, hoeseer juistheid van begrippen ons voorkomt een al- 
lerwezenüjkst vereischte voor eene gezonde taalkunde te aijn , 
willen wij alle inschikkelijkheid hebben ten aanzien van bloote 
benamingen, wanneer anders het taaieigen en de regelen der 
spraakkunst daarbij geenen inbreuk lijden; en het aange- 
voerde wegens dezelve is dus bjj ons nog op verre na niet 
van zoo veel aanbelang, als hetgeen ons nu ten aanzien van 
de zelve, en inzonderheid van de zelfde , te zeggen staat, 

i Dat men, bij de algemeene onkunde van de eigenschappen 
onzer tale, zelf, zelve met zelfs verwart, en ook dezelfde en 
dezelve onverschillig geschreven hebbe, is bekend, en wordt 
ook door den Heer W. gewraakt; gelijk mede, in de Ned. 
Spr. , het onderscheid tusschen dezelve on dezelfde, hoezeer 
beide in oenen rang gesteld «ijn, degelijk wordt in acht ge- 
nomen. Dan de daarbij gemaakte onderscheiding komt ons 
voor, weinig geschikt te zijn om beide woorden in het wart; 
oogpunt te doen beschouwen. (Verg. Ned- Spr. II, § 104, 
alwaar het aangewezen verschil, ten hoogsten genomen, ge- 
lyk staat met dat , hetwelk wij wegens de bezittelyke voor- 
naamwoorden hebben opgemerkt.) 

» Hoezeer wq de zelve, namelijk onderscheiden van het per- 
soonlijke dezelve, onder de aanwijzende voornaamwoorden op- 
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nemen, bevroeden wij geene hoegenaamde reden, waarom 
dezelfde, het zij onder deze, of onder eenige der andere, 
voornaamwoorden te tellen zy , anders dan ten gevolge van 
het zoo even opgemerkt wangebruik in de spelling. Hoezeer 
ook vele achtbare taalkenneren den heer W. hierin zijn voor- 
gegaan, moeten wij erkennen dat wij het als eene gansch 
onbegryplijke verkeerdheid aanzien. 

ii Wij zullen er ons jriet bij ophouden, of men de zelve en 
de zelfde al of niet afgescheiden te schrijven hebbe; het laat- 
ste, hoezeer overeenkomstig het gebruik in de Verhandeling 
over de spelling, zoude van zelve vervallen, indien onze stel- 
lingen goedkeuring mogten ontmoeten ; alleenlijk moeten wij 
voorloopïg aanmerken, gelijk wij straks nader zullen aantoo- 
nen , dat dit spelgebruik niet tegen dezelven bewijst. 

11 nDezehte" leert de hr. W. II , § 104 , iiwordt alleen in be- 
ii trekking tot een zelistandig naamwoord gebezigd , dezelfde 
n ook bij een zelfstandig naamwoord gevoegd." Hieruit schijnt 
te volgen, dat dezelve niet bij een naamwoord te gebruiken 
ware, en het vervolg der zelfde § verklaart nog duidelijker 
dat dit ïndedaad de meening des hm. W. is. Dit is namelijk 
het dezelve, hetwelk wij persoonlijk voornaamwoord genoemd 
hebben. Het andere dezelve schijnt der Ned. Spraakk. vreemd 
te zijn. 

"Niettemin lezen wij , in het voorberigt der zelve Spraakk. , 
bladz. XVI., in het besluit van den secretaris van staat: 
»dat copie enz. — ten einde te zorgen, dat hetzelve besluit 
n in de voorrede ," enz. En , verre van dit aftekeuren , raeenen 
wy' dat hier hetzelfde, hetgeen, in den zelfden zin, door den 
hr. W. bladz. XII gebruikt wordt , veel minder gepast zoude 
zijn; immers, wij ontmoeten ook bladz. VII., in het berigt 
van de hoogleeraren Ttdehait, Kluit en Siegbnbbek, wel- 
ker gezag hierin zeker voldoende zal geacht worden, «de 
regelen, in dezelve Spraakkunst voorgesteld." 

«Terwyl de hoogduitsche spraakkunst, in zoo vele geval- 
len, der onze ten gids verstrekt heeft, is het billijk dat wij 
ook hierin, in de eerste plaats, op dezelve acht geven. Het 
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hoogduitscb beeft de bjjvoegelyke woorden , o(' bij v» egelijk « 
voornaamwoorden eelbp- en atlbiger; terwjjl echter het taai- 
eigen vordert , dat de eindletter r van de me t het bepalende 

lidwoord gebezigde byToegelyke woorden weggelaten wordt, 
beeft bob derttlbe am-, bij wangebruik, aane'.é» geschreven , 
waardoor dtTMÜ*, ditseibe, daetfilbe en derselbige, flieselbige, 
daeeelbige, als bijzondere woorden, en naar het ftchjjnt, dooi- 
den ir, W.„ als roet ons dttefnt en gtzüfdf gelijk staande . 
»4° aangemerkt geworden. 

»De dus aanö^a gescJirevene woorden zijn, nameljjki ' L1 
de «oogdiiitschc Spraakkunst onder de voornaamwoorden 
opgenomen , ,en wel nog van de aanwijzende (djmanstrxtiiva) 
door de benaming van .d$terrnitiativa onderscheiden. Dit is, 
wat men., op grond van deraelver echyhbnre overeenkomst 
met ons dezelve en dezelfde, tot bekrachtiging van des hrn. 
W.'s 8chrjjfwfj«e zonde k.Hflnan aanvoeren. Poch letten wij 
op deselv.er gebruik: Dtrtelbt vereUcht [meental het bijwoord 
eèra .tot -versterking,, en, tb/m dtrselbe, eben dieselbe , ia niets 
anders dan *fc»« er, eben sie; in hot nodenhiitsch , (niet: enen 
hij, >tij, of ■» pen dezelve; want dit ware een germanitmu» . 
maan) pti&t .Aij, juiit ,«y. of juist ffeeehte. Ook deraelbi<ie 
TeraohUt. ten ■ eenemaal van ohm dezelfde-, om dit slechts met 
een woord aantewijzon, kenners der hoogduitsche taal gewe- 
ten, rdat men. bjj voorbaden de door den hr. W. byge- 
bragte spreekwas , ik heb den _pelfden vreemdeling gezien, 
geenszins vertalen kan met: ich habe denaelbigtn fremdeu 
gtMhn. Daarenboven wordt ons . zelfde niet, gelijk, in het 
boogdukseh,. atlbiger, zonder lidwoord gebruikt, als: atlbigt 
Saaheiist tmr woJil fcefcfintif,. hetwelk alleen voldoende bewyst, 
dat het aanéén ischryyen dier woonden met het lidwoord, 
ook in de hoogduitsche taal, verkeerd is. Den laats ten zin 
du zonden wij jn, liet.nederdujtBch uitdrukken met: da zelve 
zaak ie mij wel bqtfnd; even als:. «in selbige zeit, (er zelver tijd. 

«Dit de zalve .houden- wy. voor het lidwoord de met zelf, 
.teive,. .latynseh „«/*«. Men aJa.Pmscgs op: bij ifse, zelf, 
vindt men: ego ipne, ik zelf. iêttte i'/jskhi, dal zelve; by is. 
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BA, id, h\j, zij, die, dat, zij zelf, zij zelve: iadait se ia id, 
ipsum quod tiaiebat, het selve, daar hy voor vreeade, ia hem 
overgekomen; by idem,, ealihsi, idem, de zelve, de eigen, 
het zelve, het eigen. 

»Hier wordt, wel is waar, zelve ook met zelfde verward; 
doch het voldoet ons , dat dit niet in alle de gevallen plaats 
heeft , om te bealniten dat zelve, hetgeen dan met het hoog- 
duitsche selber of eelbiger volmaakte overeenkomst zoude heb- 
ben , ook te gebruiken is, voorafgegaan door het lidwoord , 
en gevolgd van een zelfstandig naamwoord , als een pleonas- 
tnus namelijk, even als zelf en ik zelf enz. 
; ii Do vraag is nu, of de zelfde mede uit twee woorden, na- 
amlijk ile , lidwoord, en eelfde, bijvoegel\jk woord, besta, 
dan; of het een enkel woord, en wel een voornaamwoord zij- 
Hoe wezenlijk deze onderscheiding is,, blijkt hieruit genoeg- 
zaam , dat men in het laatste geval , met den hr. W, , voor 
den tweeden en derden naamval zeggen zoude: derselfder 
vrouw , en,, volgens aas,. der zelfde vrouw. 

ii On weder legbre grondbeginselen van algemeene taalkunde 
pleiten, onzes achtens, voor het eerste, en wy zouden mee-, 
non met eene bloote aanwijzing der misvatting te kunnen 
verstaan, ware het niet, dat zoo vele kundige taaibeoefena- 
ren in het tegengestelde denkbeeld stonden. 

11 Terwijl het hier eigenlijk de zaak ia, om aan zeker woord 
deszelfs plaats onder de taaldeelen aantewyzen, komt, in de 
eerste plaats., in aanmerking, hoe er weinige uitvindingen 
van het menschelyk vernuft zoo volkomen onberispelijk zyn. 
als die, door welke het middel gevonden heeft, om alle de 
ontelbare woorden der tale in een gering aantal soorten 
zoodanigerwyze te verdeelen, dat er geen enkel woord, in 
welke taal het ook zij, voorhanden is of zijn kan, zonder 
tot eene derzelve te behooren, en dat, men lette wel, dese 
verdeeling voor alle mogelijke talen de eelfde is. (*) De byzon- 

»(*) Dat het lidwoord in sommige tnlen ontbreekt, bewijst alleen, (lat 
iltt op lichtelf geen ileel der reiie it." 



<:by Google 



L3£ AAOTEEKBNINGBN. 

dere eigenschappen der taoldeelen kunnen wel in de onder- 
scheidene talen verschillen, gelijk, bij voorbeeld, het grieksch 
voor zelfstandige en andere woorden een tweevoud, voor de 
werkwoorden eene wenschende wijze heeft, welke in de la- 
tijnsebe en andere talen niet van het meervoud of van da 
aanvoegende wijee onderscheiden zjjn; maar, hetgeen ia eene 
taal een zelfstandig , bijvoeglijk, werk- of ander woord genoemd 
moet worden, is het oob in olie talen, 

"Eene vertaling der spreekwijzen, in welke ons de zelfde 
.te pas komt, moet dns, voor de bepaling van de eigen- 
schappen des woords, eene beslissende -proeve ujjn. Wij 
nemen <hiertoe de drie hier te lande meest bekende levende 
tulen-; de lat\}nscne gaan wij voorbij , omdat de bij eene ver- 
taling te bezigen uitdrukkingen in dezelve, bij mangel van 
'het lidwoord, met de onze minder overeenkomst hebben, en 
ook, nadien 'de -daarbij te gebruiken woorden zoo wel pro- 
nomina als adjectiva zijnde, dit minder opheldering zoudogevon. 

nMen vraagt, bij voorbeeld, (Am*. Spr. I, § 241) was het 
niet N. N., die gisteren met u sprak? en liet antwoord is: 
dezelfde. Het zelfde antwoord is, in het ■franseb; Ie même; 
engelsdh, &&« eame; hoogdnitsen, der namliehe. Even zoo in 
alle andere gevallen; men zie de andere voorbeelden, door 
den hr. W. bygebragt: het was dezelfde man; ik hei 4enteif- 
den vreemdeling geeien, welke enz.; hij is nog dezelfde, -dis 
enz,, waarbij ons de altoos met de bepalende lidwoorden te, 
the, der, en zelfde met de bjjvoegelflke woorden même , sawa, 
nümUchn vertaald wordt. 

» Ten tweeden vestigt onze aandacht de onderscheiding, 
welke de nr. W. maakt tnssehen de bijvoegelijke en voor- 
naamwoorden. uDe voornaamwoorden [Ned. Spr, I, § 211) 
nduiden geene eigenschappen eener zaak aan , dewijl ay dan 
'ibijvoegelijke -naamwoorden zouden wezen, maar zekere ftae- 
nvallige en veranderlijke betrekkingen, waarin dezelve zich 
u op het tijdstip der handeling bevindt. De gene [degene], 
«die thans spreekt, en derhalve ik, is, kan, in het volgende 
«ioogenblik,-de aangesprokene persoon, en derhalve gij, en. 
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■ het daarop volgende oogertblik, de afwezende persoon, of 
«hij, tij, het, zijn. Het geen [hetgeen 1 tegenwoordig mijn is, 
»kaa straks ww of zijn vrezen. Dezelfde [de zelfde] zaak , 
» welke thans door deze aangeduid wordt , kan , een oogenblik 
ndaarna, gene zijn." — Hoezeer wjj ons hiermede niet in allen 
deele vereenigen, komt het ons echter te stade, gemerkt 
de eigenschap, door zelfde uitgedrukt, althans veel minder 
veranderlijk is , dan die der bgvoegelyke regtach , linkich , an- 
der, eigen, enz. 

» Ten derden. Ware het ook, dat men de schrijfwijze van 
dezelfde, als door het gezag van achtbare schry veren en taalr 
geleerden bekrachtigd, wilde verdedigen, wij zouden hetzelve, 
in dit geval, niet als beslissend kannen erkennen. "Wy 
hebben reeds opgemerkt, dat het verschil niet alleen op de 
schrijfwijze, maar zelfs op de buiging des woord» eenen we- 
zenlijken invloed heeft, en in dit geval, meen en wij, kan- 
nen alleen taalkundige gronden beslissen. Ook is het ge- 
voelen der schrijveren geenszins zoo zeer in hunne gedrukte 
werken blijkbaar, als men veelal scliynt te onderstellen: ve- 
len hunner hebben lnst noch geduld om den arbeid des zet- 
ters van letter tot letter nategaan, en het zoo zeer geachte 
gezag van sehrij-veren is dus niet zelden het gebruik van 
drukkerijen, onkunde of onachtzaamheid des werkmana. Zoo 
vinden wy in de Verh. over da Spel/., by voorbeeld, hetwelk 
(of meestal 't welk), hetgeen zonder twyfel zoo wel als het 
Manlijke dewelke (*} een enkel woord is, alsmede dot gene, 
overal van een gescheiden, en in de Ned, Sprnakk. komt., 
zoo wel met het teelt, als met dt gene, dat gent, enz. door- 
gaan» de zelfde schrijfwijze voor, doch bij de optelling der 
voornaamwoorden (I, § 240) leest men degene, heigene, die- 
gene, datgene, onafgescheiden. Even zoo ontmoet men bij 
den hoogleeraar zamengesteld en soortgelijke; bij den hr. W- 
altoos zanten gesteld, enz. Intusschen zal iedereen met ons 
van meening z\jn, dat wanneer men immer naauwkeurigaeióV 



■ (*) Eu v.oJgenn den hr. W. ia doe tweeden naamval deswslken." 
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verlangen en verwachte» kan, het in werken is, van aard 
als deze beide. Wij , zeker zoo min als iemand , willen den 
hr. W. , nis taaikenner, de verschuldigde hulde weigeren; 
ook zjjn w \) verre van in twijfel te trekken, of hy zich, in 
zijne Spraakkunst, naar pligt, op zuiverheid van taal en 
spelling toegelegd nebbe; maar moeten wij nu, om deskun- 
digen opstellers gezag te eerbiedigen, het woord deel, (para) 
hij voorb. vrouwelijk keuren, omdat het den zetter be- 
haagd heeft, ons (II, g 1) te laten lezen: "de woordvoe- 
ging, eens van de voornaamste en gewigtigste deelen der 
taalkunde?" 

«Dan, om tot ons verschil terogtekeéren : wanneer men 
de uitdrukking ten zet/den einde, welke wij bij den hoogleer- 
aar {Voorb. TI.) aantreffen, niet verwerpt, zal men immers 
niet weigeren kunnen te erkennen, dat etlfda ook zonder het 
voorhangsel van het of de een op zichzelve bestaand woord zij . 

«Ten vierden. Bij het opslaan' van onderscheidene woorden- 
boeken, van tijd tot tijd door geachte taaikenneren zaman- 
gesteld, vinden wy niet alléén vele 'toeKchting tot de ge- 
schiedenis van deze woord verwisseling, maar ook pleit het 
gezag van de meeste dezer werken, welke in hunnen aard 
bijna de eemge zijn, uit welke de meening des schrijvers 
met volkomen zekerheid is optemaken , ten voordeele vari ons 
gevoelen. — Bij Hoogstbatkn (Ntd. Latijnse/i van S. Ham- 
not) vinden wij op de lötter D: r 

"Dezelve: — op dezelve wijze, insgelijks; — van de zelve 
■lag. VB. van een geschreven. 

nik dezelve man, of de man zalf.' 
dus zoo wel met de tel/de als met voornaamwoord ttif of 
zelve verward , en de laatste spreekwijs inzonderheid alleen 
bijgebragt om het Latgnsche idiofitmue bjj Pladtos ego ilia 
ipie en bij Virg. ült ego te kunnen aanwijzen Voorts op de 
letter Z: 

Ti Zelf, etiam. 

nZe.Lt of (NB. ïblvige. — Wederom met het eerste ztlve 
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verward : die iets van zich zelven doet , — van het zelve 

als, — meent gij dat ik dezelve man niet meer ben. 

Dua verre tot de derde uitgave. Opmerkelijk ia het , dat in 
de latere van Verhsyk nog zelvdb als een bijzonder woord 
bijgevoegd , daarentegen het niet Nederduitsche telvige in 



< «Ook: Halma schijut in het begrip geweest te-agn, dat 
-tU zelve met f.lf , xstlv» ' (in ik ui/ enz. ipêt) eenerlei was. Dus 
vinden wij bij hem niet dezelve op de letter D, maar op 

de Z: . I. -. . . ; I ■ . 

nZfiLT, .ZELVE, of.ZBLPS. Voomwmw. 

nik zelf &e; — van zelye. 

"de zelve, Ie mime, Ie «cm«, ter zelver tijd. 

nde zelfde, ie mémc, la mikte. 

iiln den nog bij het leven des schrijvers uitgegeven twee- 
den drukvan Sitwmi.'a Nederd, F^ngeltch Woerileubotk, vin- 
den -wij mede; niet Me*thn op .de letter D, ,ntaar ds zelve 
onder zelve, eA, hoewel deze druk vroeger dan.. Halma's 
werk uitkwam, daarvan reeds als een bijzonder voord- on- 
derscheiden: zelfde, the aan», lietgecii ook ia de latere 
door Bc ïh verbeterde uitgave onveranderd. ia gebleven r Dat 
hierbij de benamingen der taaldeelen niet .aangewezen zyn, 
hetwelk den kondigen Sewel, gelijk hjj in de voorrede zegt , 
»van weinig belang toescheen, omdat cjj., die latïjn verstaan , 
» zulks van zelfs weten „ en ongeletterden geen «onderling- nut 
unit zoodanige aan^yainge zonde kunnen trekken," is ten 
dezen aanzien te meer te beklagen , omdat juist de latijesehe 
taal, gelijk hierboven gezegd is, in dit geval weinig ophel- 
dering geeft en ook, als geen lidwoorden hebbende, daar- 
in met de onze niet kan vergeleken worden, 

Latere lexicographen hebben deze naauwbeurigheid niet 
overbodig geacht. Men zie Holtbop's (negende) uitgave 
van Mahdi: 

«Zelf (pron.) 

"Zelfde (adj.) als; de zelfde man, vrouw; lust zelfde kind. 
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"Zelfs (adv.) 

hZrlve, zalven. Voytz Zelf. 

«Bij geenen der genoemde schry veren is dezelfde als een 
bijzonder woord, op de letter D, te vinden; daarente- 
gen dewelke, waarvan bet onzijdige hetwelk (bij den Heer W. 
het welk) meest in gebruik is , als een enkel woord onafge- 
scheiden. 

Dit zal, meenen wij, meer dan voldoende uitphiizingzijn, 
om te doen zien dat men zelfde als een bijvoeglijk woord, 
of, in allen gevalle, als zoodanig, onder de onbepaalde voor- 
naamwoorden, doch als afgescheiden van het lidwoord, te 
beschouwen en ook als bijvoeglijk woord te verbuigen hebbe. 
Men zegge dus: ter tel/der tijd, gelijk ter gelegener tijd, ter 
goeder ure; maar: der zelfde vrouwe, der zelf 'de vrouwe» , even 
als der goede vrouw , of vrouwen." 

Blz. 105. Nïlöb haalt in zijne Aanleiding tot de Nederduitschi 
Taal (3* druk, Amsterd. 1723) de volgende woorden aan, die, 
zynB inziens, gevoegelijk aaneengeschreven kunnen worden: 

Aaneen, achtereen, achteruit, alhoewel, alsof, h/na, byf.ea 
daaraf, daarby , daardoor, daarin, daarmede, daaronder, daarop, 
daarover, daaromtrent, daartoe, daarvan, daarvandaan, daaruit, 
doordien, dooreen, eerlang, eveneens, evenwel, hetzy, hieraan, 
hierby, hierin, hiermede, hierna, hiemamaal», hierop , hieronder, 
hierover, hiertoe, hiervan, hiervandaan, hieruit, hoewel, inder- 
daad, naby, nadat, naardat, nadezen, ondereen, opdat, overal- 
overtang, tenzy, tevoren, temeer, vanwaar, vandaar, 
vooral, voorby, voordeten, vooreerst, voorheen, vooruit, 
waarby, waardoor, waarin, waarmede, waaronder, waarover, 
waartoe, waarvan, waaruit, welaan, weleer, zodat, zodra, 
zoras, zowel, enz. In deLatvnscbe tale (laat hg er op valgen) 
vindt men een menigte van diergelyke woorden, dus ge paart, 
als: atque, enimvero, eUi, etenim, utcunque, quasi, ouamobrm, 
qvomodo, quamprimum, quare, qucmadmodum , simt,, attame» 
etiamei, poetquam, poeteaquam, poethac, prmtcrta., quamdn 
tamdiu, antehac, etc 
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Ten slotte nemen wij nog over een artikel, Taaleerknaeyin'j 
.•getiteld , en voorkomende in bet Nieuw Nederlandtch Taal- 
magazijn, verzameld door Dr. L. A. te Winkel, 2 do Jaarg. , 
blz. 104 en verv. 

o Van een der burgerscholen in een onzer groot o steden 
kwam onlangs — w(j staan voor de juistheid van het feit 
in — ■ een knaapjen naar huis, en deelde zijn vader, als jong- 
ste vracht der gehoorde lessen, o. a, de vervoeging mede 
dor werkwoorden: wasichen en bakken; uwasachen, waschte, 
gewaicnt" zoo zet hg, » bakken, bakte, gebakt." De vader, 
die altijd van gtwatschen en gebakken had hoe-ren spreken, 
meende hem te verbeteren; maar het mannetjen zeide, niet 
zonder zelfvoldoening, dat hg ook wel wist, dat er veeltijds 
zoo gesproken werd, maar dat de meester hem bad vroed 
gemaakt, hoe dat geheel verkeerd was. De vader hield zich . 
daarmede echter niet tevreden', en ging den meester zelf op- 
zoeken, van wien hij, tot zijne verbazing, hetzelfde antwoord 
kreeg, en, op de uitdrukking zijner verwondering over die 
nieuwigheid, zich nog triumfanteUjk hoorde voorhouden , hoe 
■men immers ook niet vaH gekoken en gehopen sprak, en dus, 
zoo goed als gehoopt en gekookt, ook gewascht en gebakt zeg- 
gen moest, — Tot zulke onzinnigheid vervoert eene waan- 
■wijze taal -verbetering, die zich niet op den aangeboren aard, 
de natuurlijke, eigen ontwikkeling der taal grondt, maar 
naar zekere eigengemaakte regels haar oorspronkelijken aan- 
leg verwringen en verdraayen wil; eene taal vor betering, die 
taalverknoeying is , omdat zjj niet op grondige taalbeoefeuing 
en taalkennis bernst , maar , met een halve taaiwijsheid , 
alles op de leest wil schoeyen, ten onrechte op deze of gene 
eigene eigenaardigheid gegrond, maar geenszins op alles toe- 
passelijk. Het aangevoerde voorbeeld is zoo sprekend, maar 
zoo waarschuwend tevens , dat wij het opzettelijk hier meen- 
den te moeten vermelden , om op alle soortgelijke knoeyerjj , 
als er helaas zekeT hier en daar maar al te dikwijls voor- 
komen zal, de opmerkzaamheid der lezers van dit Magazijn 
te richten. Die knoeyerij t#cb, hoewel hier gewis tot een 
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uiterste gebracht, als zich bijou niet voorstellen liet, ligt 
min of meer in het geheele spraakstelsel zelf y dat sedert den 
omwentelingstijd in den lande geldig is. Zij is slechts de 
doorgedreven toepassing van den willekeurigen dwang , sedert 
den aanvang dezer eeuw der Nederlandsehe ■ taal aangedaan, 
en van welke bijv., op het gebied der spelling, het vorige 
nommer van dit Magazijn nog eene proeve gaf', in de woor- 
den door den Hoogl. Siegknhkkk tot verdediging der wan- 
spelling ij voor y va Moeyen en derg. geuit. Wij gunnen dien 
Hoogl, voorzeker ,' zoo lang hem de goede God nog 't leven 
gunnen wil, gaarne zich aan die spelling te houden, maar 
't zon ons leed" doen , wanneer zicb anderen en jongeren op 
zijn voorbeeld mochten gedrongen voelen, haar evenzeer te 
huldigen. Wij hebben niet voor, er hier uitdrukkelijk uit- 
voeriger bij stil te staan, en verwijzen den belangstellenden 
lezer op hetgeen wij in de eerstvolgende aflevering van des 
heeren DB Jag ebs Archief meer bepaaldelijk daaromtrent zeg' 
gen. De spelling met ij voor y is echter niet minder wille- 
keurig en ongerijmd, dan de vervoeging van gebakt en ge- 
wascht voor gebakken en gewastenen, en zg kan ook op geen 
betere gronden verdedigd worden. Uit vrouwen, en douwen 
toch mag men evenmin tot bloeijen en knoeijen besluiten, als 
uit gekookt en gestoofd tot gebakt en gewaecht. Achter de ■< 
beeft de taal zelve iu hare wording en ontwikkeling bg een 
volgende e een u [ui?] gewild ; achter de i daarentegen heelt zij 
van oudsher dat nimmer [1. nimmer eene j] noodig bevonden , en 
steeds zoowel bloeyen en vloeyen als vyand en vryea gezegd; en 
wanneer w ij , door de latere uitspraak der dubbele i als twee- 
klank (ei] in beide laatste woorden, -de daar allengs tot ij ver- 
dubbelde y als ei zgn gaan uitspreken , dan zouden wij , om ons 
aan despellingswet des Heeren. Sieobsbekk te houden, uit- 
drukkelijk verplicht zijn ook vijjand en vryjen te schreven, 
of de beide eerste woorden als bloe-*i-eu, vloe-ei-en uit te 
spreken. Nog eenige andere voorbeelden van taal-verknoeying 
uit den laa-tsten tijd, die mij inschieten, wil ik ter loops 
vermelden, of ik er misschien iemand voor bewaren mocht. 
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